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CHAPTER 1: GENERAL       (SUB) 

1.1 SCOPE 

1.1.1 Purpose 

This Standard contains the minimum requirements 

for the mechanical installation of process 

machineries.  

  )جايگزين(                    عمومي:  1فصل  

 كاربردمنه دا 1- 1

 هدف  1- 1- 1

وط به نصب استاندارد حاضر شامل حداقل الزامات مرب

  .مكانيكي ماشين آلات فرآيندي است

It is intended to be used in oil refineries, chemical 

plants, gas plants, and where applicable, in 

exploration and production and new ventures. 
 

The contractor shall inform the Company on any 

deviations from the requirements of this Standard 

necessary to comply with the above.      MOD 

به منظور استفاده در پالايشگاههاي نفت،  اين استاندارد 

 ،هاي گاز و در موارد قابل اجرا هاي شيميايي، كارخانه كارخانه

 .سايركاربردهاي جديد تهيه شده است در اكتشاف، توليد و

با الزامات اين  تورت بروز هرگونه مغايردر ص بايد پيمانكار

شركت را مطلع سازد تا با موارد فوق مطابقت حاصل استاندارد 

 )اصلاح(.                                                          شود

Note 1:  

This bilingual standard IPS-C-PM-216(1) is a new 

edition of the construction standard for machinery 

instillation and installation design, supersedes 

IPS-C-PM-215(1) march 2005.                     ADD 

  :1يادآوري  

نسخه جديد  IPS-C-PM-216(1)اين استاندارد دو زبانه 

 استاندارد عمليات اجرايي براي نصب و طراحي ماشين آلات

  منسوخ شده ستاندارداست كه جايگزين ا فرايندي

 IPS-C-PM-215(1) march 2005  اضافه(       ميباشد(   

Note 2: 

In case of conflict between Farsi and English 

languages, English languages shall govern.   ADD 

 : 2يادآوري  

در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 

  )اضافه(                                                   باشد ملاك مي

1.3 CONFLICTING REQUIREMENTS 

In case of conflict between documents relating to 

the inquiry or order, the following priority of 

document shall apply. 

   ت در اسنادمغاير 3- 1 

مربوط به استعلام يا در موارديكه مغايرتي بين مدارك 

          شده خصمشسفارش رخ دهد مدارك ذيل با اولويت 

  .اعمال شود  بايد

- First priority : Purchase order and variations 

thereto  

- Second priority: Data sheets and drawings 

-Third priority:  This Standard                 MOD 

  آن  تايرسفارش خريد و تغي:  اولويت نخست � 

 ها و نقشه ها برگ داده: اولويت دوم  �

 .آمده در اين استاندارد اتضيحتو:  اولويت سوم �

  )اصلاح(      

1.4 DEFINITION  1 -4  تعريف  

1.4.14 Engineering Designer 

The engineering designer carries the responsibility 

to obtain the required data, and to apply the data 

and information effectively so the installation 

meets its requirements.             MOD 

  طراح مهندسي  14- 4- 1 

طراح مهندسي، مسئوليت كسب داده هاي لازم و اعمال 

ها و اطلاعات به صورت مؤثر به منظور انطباق نصب با  داده

 )اصلاح(                            .د داشتالزامات را بعهده خواه

1.4.16 Equipment User 

Equipment user shall mean ‘Company’.        MOD 

  كاربر تجهيزات  16- 4- 1 

  )اصلاح(     .شود لاقطاشركت به معني  بايدكاربر تجهيزات 
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1.4.17 Equipment Installer 

The equipment installer must carry out the intent 

of the design and apply experience to achieve in 

the installation process the integrity inherent in the 

design. The equipment installer should understand 

the intent and significance of all design features 

and specifications. The installer must manage 

details such as the aggregate used in the concrete, 

control of the mix from batch plant to pour, any 

special requirements of high and early strength 

concrete, the curing process of concrete and 

grouts, surface coatings, expansion joints, 

templates for bolt positioning, leveling of the 

soleplates, alignment of the equipment, 

appropriate tightening and loosening sequences 

for frame tie-bolts, and for anchor bolts.      

           MOD 

  نصب كنندة تجهيزات  17- 4- 1 

ه را بـه طـور   نصب كنندة تجهيزات  بايد طراحـي انجـام شـد   

كامل به اجرا گذاشـته و بـا اسـتفاده از تجربيـاتش در فرآينـد      

 دةـنصـب كنن ـ لـذا  . نصب به طراحي انجام شـده دسـت يابـد   

آورده شـده در   توضيحاتزات بايد هدف و اهميت كليه ـتجهي

تمام جزئيات از جمله اجزاء نصب كننده بايد  .طراحي را دريابد

هيه شده از محـل تهيـه تـا    ، كنترل مخلوط تبتنبكار رفته در 

ريختن ، هرگونه الزامات خاص در بتنهاي با استحكام سـريع و  

زياد ، عمل آوري بتن و گروت ، پوششهاي سطحي ، اتصـالات  

محل پيچهـا ، تـراز نمـودن صـفحه      تعيينقالبهاي   ،انبساطي

پايه، تراز كردن تجهيزات ، توالي مناسب سـفت و آزاد كـردن   

  .كنترل نمايد اهيگيچهاي تكيه پيچهاي نگهدارنده و پ

  )اصلاح(        

1.4.24 Grout* 

*Note: The subject of grouts have received 

detailed attention by the ACI in their Report ACI 

351.1R-93 entitled “Grouting for Support of 

Equipment and Machines,” and the reader should 

take advantage of this and other relevant 

references.       MOD 

 

     *گروت  24- 4- 1 

ماره ــــزارش شــــدر گ ACIسه ــــموس: يادآوري *

ACI 351.IR-93  خود در ارتباط با بحث گروت جزئيات

عمليات  "فراواني را مورد توجه قرار داده است كه تحت عنوان 

چاپ شده  "آلات  گروت كردن در نصب تجهيزات و ماشين

است و خواننده بايد به آن مراجعه نموده و از آن و ساير 

 )اصلاح(                                  .مراجع مرتبط بهره جويد

1.4.44 Pulsation Analysis:   

Requirements of API standard 618 shall be used 

for pulsation analysis.     MOD 

  ضربان  تحليل  44- 4- 1 

تحليل ضربان مورد  براي بايد  API 618استاندارد الزامات 

 )اصلاح(                                                              .استفاده قرار گيرد
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2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated and 

undated standards/codes are referred to. These 

referenced documents shall, to the extent specified 

herein, form a part of this standard. For dated 

references, the edition cited applies. The 

applicability of changes in dated references that 

occur after the cited date shall be mutually agreed 

upon by the Company and the Vendor. For 

undated references, the latest edition of the 

referenced documents (including any supplements 

and amendments) applies.                      ADD 

  مراجع  -2 

در خلال اين استاندارد به استانداردها و كدهاي تاريخ دار و 

 بايد ،اين مدارك مرجع. بي تاريخ ذيل رجوع داده شده است

در مورد  .ص شده در اين استاندارد لحاظ شوندمشخة انداز به

در مواردي . مراجع تاريخ دار، ويرايش ذكر شده اعمال گردد

راتي در آنها ايجاد شده باشد كه پس از تاريخ ذكر شده تغيي

در مراجع . و فروشنده لحاظ شود شركتدر صورت توافق  بايد

بهمراه هرگونه الحاقيه يا (بدون تاريخ از آخرين ويرايش 

 )اضافه(                                        .استفاده شود) متمم

API (AMERICAN PETROLEUM INSTITUTE) 

RP 686 1996 "Recommended Practice for 

Machinery Installation and 

Installation Design" 

 API  )نفت امريكا موسسه(  

RP 686 1996  "توصيه شده در نصب ماشين آلات  رويه

   "و طراحي نصب

ASTM (AMERICAN SOCIETY FOR 

TESTING AND MATERIALS) 
   ASTM)و مواد امريكا مونآز انجمن( 

A-193 "Standard Specification for Alloy-

Steel and Stainless Steel Bolting 

Materials for High Temperature or 

High Pressure Service and Other 

Special Purpose Applications" 

A-194 "Standard Specification for Carbon 

and Alloy Steel Nuts for Bolts for 

High Pressure or High Temperature 

Service, or Both" 

 A-193  "فولاد استاندارد فولاد آلياژي و  توضيحات

ساخت پيچ در مورد كاربرد در  نزن گزن

و  بالا و فشارهاي با حرارتها سرويسهاي

  "ديگر سرويسهاي ويژه

A-194  "استاندارد فولاد كربني و آلياژي  توضيحات

در  هاي پيچها مهرهمورد كاربرد در ساخت 

و يا هر  بالا و فشارهاي حرارتهاسرويسهاي 

  " ود

BSI (BRITISH STANDARDS INSTITUTION)  BSI   )بريتانيا هايسسه استانداردوم( 

BS 812 “Testing aggregates"   BS 812 " ها شنبندي آزمايش دانه"  

BS 4408 "Recommendation for Non   

Distractive Method of Test for 

Concrete Electromagnetic Cover 

Majoring Devices"   

 BS 4408 " غير مخرب براي  هاي روش آزمونپيشنهاد

بتن توسط ادوات الكترومغناطيسي 

  "گيري پوشش سطحي  اندازه

BS 4082 "External Dimension for Vertical 

IN-Line Centrifugal Pump Part2: U 

Type Part 1:I TYPE" 

 BS 4082 "با ز از مركز يابعاد خارجي براي تلمبه گر

شكل  Uنوع :  2بخش  ،مراستاهنازلهاي 

 شكل Iنوع :  1بخش 

BS 8110-1 "Structural Use of Concreted Part 1: 

Code of Practice for Design and 

Construction"   

 BS 8110-1 " ه يرو) : 1(كاربرد ساختاري قسمت بتني

  "طراحي و ساخت 

CEB-FIB  Model Code 1990  CEB-FIB   1990آيين نامه مدل  
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IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)  IPS  )رانينفت ا هاياستاندارد( 

IPS-E-GN-100 (0)  "Engineering Standard for 

Units" 
  100(0)-GN-E-IPS " استاندارد مهندسي براي

  "واحدها

IPS-G-GN-210 (0)  "General Standard for 

Packing and Packages" 
 210(0)-GN-G-IPS " استاندارد عمومي براي بسته

  "بندي و بسته ها

IPS-M-GN-140 (1)  "Material and Equipment 

Standard for Bearings" 
  140(1)-GN-M-IPS "زات براي يستاندارد مواد و تجها

  "اتاقانها ي

IPS-M-GN-340 (0)  "Material and Equipment 

Standard for Mobile 

Cranes- Power Driven" 

  340(0)-GN-M-IPS "زات براي ياستاندارد مواد و تجه

  "متحرك برقي لهاييجرثق

IPS-M-GN-350 (1)  "Material and Equipment 

Standard for Overhead and 

Patrol Bridge (Gantry) 

Cranes" 

  350(1)-GN-M-IPS "زات برايياستاندارد مواد و تجه 

  "دروازه اي سقفي و جرثقيلهاي

IPS-C-PI-410 (0)  "Construction Standard for 

Inside Pipe Chemical 

Cleaning" 

  410(0)-PI-C-IPS " زكاري يبراي تماجرايي استاندارد

  "ي داخل لولهيايميش

IPS-G-PI-230 (0)  "Material Standard for 

Strainers & Filters" 
  230(0)-PI-G-IPS " استاندارد مواد براي صافي ها و

  "لترهايف

IPS-G-PI-280 (1)  "General Standard for Pipe 

Support" 
  280(1)-PI-G-IPS "گاه  هياستاندارد عمومي براي تك

  "لوله

IPS-E-PM-385 (1)  "Engineering Standard for 

Machinery Piping" 
  385(1)-PM-E-IPS " استاندارد مهندسي براي لوله

  "ن آلات دواريكشي ماش

IPS-M-PM-105 (1)  "Material and Equipment 

Standard for Centrifugal 

Pumps for Petroleum, 

Petrochemical and Natural 

Gas Industries" 

  105(1)-PM-M-IPS "زات ياستاندارد مواد و تجه

براي از مركز  گريزهاي  تلمبه

  "صنايع نفت، گاز و پتروشيمي

IPS-M-PM-115 (0)  "Material and Equipment 
Standard for Centrifugal 
Pumps for General 
Services" 

  115-PM-M-PSI  "زات براي ياستاندارد مواد و تجه

مركز در  زگريز ا هاي  تلمبه

  "سهاي عمومييسرو

IPS-M-PM-125 (0)  "Material and Equipment 

Standard for Centrifugal 

Fire Water Pumps" 

  125(0)-PM-M-IPS "تو تجهيزاستاندارد مواد ا 

 ز از مركز آب آتشيگر هاي  تلمبه

  "نشاني

IPS-M-PM-130 (1)  "Material and Equipment 
Standard for Positive 
Displacement Pumps – 
Reciprocating" 

  130(1)-PM-M-IPS "زات براي ياستاندارد مواد و تجه

و  مثبت رفت جابجاييهاي  تلمبه

  "برگشتي

IPS-M-PM-140 (1)  "Material and Equipment 

Standard for Positive 

Displacement Pumps – 

Rotary" 

  140(1)-PM-M-IPS "براي  تو تجهيزاستاندارد مواد ا 

  "هاي جابجايي مثبت دوار تلمبه

AKACO
Underline

AKACO
Underline

AKACO
Underline

AKACO
Underline

AKACO
Underline

AKACO
Underline

AKACO
Underline

AKACO
Underline

AKACO
Underline

AKACO
Underline

AKACO
Underline
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Underline
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Underline
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IPS-M-PM-170 (1)  "Material and Equipment 

Standard for Axial and 

Centrifugal Compressors 

and Expander- 

Compressors for 

Petroleum, Chemical and 

Gas Industry Services" 

  170(1)-PM-M-IPS " استاندارد مواد و تجهيزات براي

ز از يگرمحوري و كمپرسورهاي 

 و كمپرسورهاي انبساطيمركز 

، صنايع نفتاستفاده در براي 

  "شيميايي و گاز

IPS-M-PM-200 (1)  "Material and Equipment 

Standard for Reciprocating 

Compressors For Process 

Services" 

  200(1)-PM-M-IPS "زات براي ياستاندارد مواد و تجه

كمپرسورهاي رفت و برگشتي در 

  "ندييسهاي فرآيسرو

IPS-M-PM-220 (1)  "Material and Equipment 

Standard for Positive 

Displacement Compressors 

–Rotary" 

  220(1)-PM-M-IPS " استاندارد مواد و تجهيزات براي

 كمپرسورهاي جابجايي مثبت

  "دوار

IPS-M-PM-240 (1)  "Material and Equipment 

Standard for General 

Purpose Steam Turbines" 

  240(1)-PM-M-IPS "زات براي ياستاندارد مواد وتجه

كاربردهاي  ربخار د نهاييتورب

  "عمومي 

IPS-M-PM-260 (1)  "Material and Equipment 

Standard for Gas Turbines" 

  260(1)-PM-M-IPS "زات براي ياستاندارد مواد و تجه

  "هاي گازيينتورب

IPS-M-PM-320 (1)  "Material and Equipment 

Standard for Lubrication, 

Shaft Sealing and Control 

Oil Systems and 

Auxiliaries for Process 

Services" 

  320(1)-PM-M-IPS " استاندارد مواد و تجهيزات براي

و  محوري نشت بند, روانكاري 

هاي روغني كنترل و  سامانه

سهاي يدر سروجانبي زات يتجه

  "ندييفرآ

3. UNITS 

The International System of Units (SI), dimension 

and rating in accordance with IPS-E-GN-100 shall 

be used, unless otherwise specified.       ADD 

 واحدها  - 3 

 (SI)اين استاندارد، برمبناي سامانه بين المللي واحدها 

باشد، مگر آنكه در  مي GN-E-IPS-100منطبق با استاندارد 

  )اضافه(       .متن استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد

4. GENERAL REQUIREMENTS  4 -  الزامات عمومي  

4.1 Quality Plan 

For new equipment, at an early stage of the project 

the engineering designer shall propose for the 

approval of the company a quality plan covering 

all aspects of installation, and installation design 

of rotating equipment. Each individual item of 

equipment shall have its own checklist covering 

all aspects of installation. Such a checklist shall 

ultimately be signed by the company or its 

representative and shall act as a key document in 

the hand-over procedure.         ADD 

  طرح كيفي   1- 4 

طراح مهندسي , زات نو استفاده مي شود يديكه از تجهردر موا

ه نموده كه شامل يفي را تهيطرح ك, ه ژدر ابتداي پرو دياب

زات دوار بوده و براي يتمام ابعاد نصب و طراحي نصب و تجه

  بايدتجهيز هر بخش مجزاي آن  .ديد به شركت ارسال نمايتأئ

وط به نصب داشته باشد و ستي شامل تمام جوانب مربيچك ل

ندگانش يا نمايو  شركتتوسط  تاًينها ديست بايچك ل نيا

دي يك مدرك كليبه عنوان  دين بايد و امضا شده و همچنيتأئ

                              )اضافه(                 .استفاده شودل و تحول يتحو مراحلدر 

4.2 Construction Tools / Special Tools 

It is the equipment installer’s responsibility to 

  ه ژيابزار و/  نصب ابزار 2- 4 

ه شده و ينان از مناسب بودن ابزار تهيت حصول اطميمسئول
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ensure that the correct tools are available and are 

used for the proper installation of rotating 

equipment (i.e. stainless steel shims, correct-size 

spanners and keys, certified slings and chain 

hoists, torque wrenches, metric alignment dial 

gauges and calibrated engineering spirit levels, 

vibration meters, analyzers, etc.). Generally, 

adjustable spanners shall not be used on rotating 

equipment.           ADD 

نصب كننده عهده  زات دوار بهيح تجهيبكار رفته در نصب صح

و آچارها  هاخار, گضد زنصفحه تراز فولادي . (زات استيتجه

 آچارهاي ،دييمورد تا هايبالابر و تسمه ها ،حيبا اندازه صح

صورت  هب )... و ترازري ياندازه گ ابزار و ,جمجهز به گشتاور سن

زات دوار استفاده يد در تجهيم نبايكلي  آچارهاي قابل تنظ

  )اضافه(                                                                   .شود

Abnormal wear and tear of parts of equipment 

through the use of improper tools during 

installation is not acceptable. At hand-over, 

equipment shall be in ‘as-new’ condition. 

زات دوار كه در ير عادي در قطعات تجهيش و فرسودگي غيسا 

 زار نامناسب و در زمان نصب رخ داده باشدبااز  ن استفاده يح

د در يزات بايتحول تجهو ل  يدر زمان تحو. مردود است

  .ت همانند نو باشنديعوض

For new equipment installation, at an early stage 

during construction a check should be made on the 

availability of special tools that shall be supplied 

by the vendor. 

 These special tools shall be used by the 

equipment installer when required, but the 

equipment installer remains responsible for the 

care of these tools and their hand-over to the 

company in an “as-new” condition.      ADD 

در نصب تجهيزات نو، در مراحل اوليه كار و در حين نصب  

 بايدشده و ميزان دسترسي به ابزار خاص مورد نياز انجام  بايد

 . توسط فروشنده خريداري شود

توسط نصب كننده  بايدصورت نياز در اين ابزار خاص 

مسئوليت نگهداري از  اما .تجهيزات مورد استفاده قرار گيرد

اين ابزار و تحويل آنها به شركت در حد نو به عهده نصب 

  )هاضاف (                                         .كننده خواهد بود 

4.3 Installation and Operating Manuals 

The vendor’s installation and operating manuals 

shall be available at site at least one month prior to 

installation of the equipment. The instructions 

contained therein shall be followed unless 

superseded by more stringent requirements in this 

standard. 

 نصب و بهره برداري  كتابچه 3- 4 

 بايدراهنما و دستورالعمل نصب و بهره برداري فروشنده 

. باشد در محل موجود حداقل يك ماه قبل از نصب تجهيزات

كاملاً مورد استفاده نصب  بايددستورالعمل هاي ذكر شده 

ه الزامات سختگيرانه تري در كننده قرار گيرد مگر در موارديك

  .اين استاندارد براي آنها پيش بيني شده باشد 

Shop test and inspection records and records of all 

“as built” clearances shall be collected and made 

available at site when the installation commences. 

و همچنين رخانه سازنده محل كادر  آزمون و بازرسينتايج  

جمع  بايد "چون ساخت"هاي  لقيكليه مدارك مربوط به 

دسترس  در و در شروع نصب شده نگهداري آوري و در سايت

  .باشد

The Contractor shall furnish lubricant 

recommendations for all rotating equipment of the 

project in the form of a lubrication manual, which 

shall contain the required grade and quantity of 

lubricant as well as the lubrication intervals for 

each individual rotating equipment item. This 

information shall be available six months prior to 

commissioning.                                  ADD 

هاي مربوط به روانكارها را براي تمام  توصيه بايد پيمانكار 

تجهيزات دوار پروژه به صورت راهنماي روانكاري تهيه نموده و 

 زمانيدر آن راهنما به درجه و ميزان روانكار و فواصل  بايد

اين . دوار اشاره نمايد استفاده از روانكار براي هر جزء تجهيزات

  . راه اندازي در دسترس باشند شش ماه قبل از بايداطلاعات 

  )اضافه(

4.4 Spare Parts                                                   

The Contractor shall ensure that commissioning 

spare parts are available during the construction 

and commissioning period. Operating spare parts 

shall be ordered to arrive at site prior to hand-over 

of the equipment to the company. All spare rotors 

                                           قطعات يدكي 4- 4 

از آماده بودن قطعات يدكي راه اندازي در حين  بايد پيمانكار

قطعات يدكي . و راه اندازي اطمينان حاصل نمايد  نصبدوره 

شركت تجهيزات دوار به  از تحويل يشپ بايدبهره برداري نيز 

مطابق با  بايديدكي  تمام روتورهاي .در سايت آماده باشند 
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shall be properly supported, preserved and 

supplied with clear instructions for long term 

storage.                                                            ADD     

هاي صريح سازنده جهت نگهداري دراز مدت، به  دستورالعمل

  )اضافه(                             .طرز مناسبي مواظبت گردند

4.5 Communication 

All responsible parties must communicate 

effectively; using common terms, with common 

meanings, and should share an understanding of 

the needed information and how it influences the 

process of achieving a sound installation. A 

rotating equipment, its mounts, and its foundation 

act as a system with physical interfaces. Those 

with responsibilities for it have organizational 

interfaces.  

There exists strong potential for 

miscommunication, or for the assumption that 

another party carries entirely what may be an 

overlapping responsibility. Design features of the 

foundation and mount may influence some of the 

information expected from the vendor, and design 

features of the equipment may limit options open 

to the foundation designer.                             ADD 

   ارتباطات  5- 4 

 به نحو مؤثر و با استفاده از عبارات بايدتمام طرفهاي مسئول 

هم در ارتباط باشند همچنين امعمول با معاني معمول و رايج ب

به اطلاعات مورد نياز واقف بوده و به تأثير موارد مختلف  بايد

 چون. نصب موفق مطلع باشند اطمينان از حصول رونددر 

و فونداسيونش همگي به  ها نگهدارندهتجهيز دوار بهمراه 

عمل مي  متفاوتيزيكي مرزهاي ف با ولي ،مجموعهصورت يك 

 قسمت قبال هردر  را فهايي كه مسئوليتيطر از اين رو ،كنند

  . د يكديگر خواهند بوسازماني با  يدر ارتباطدارند 

برداشتهايي با اين مضمون وجود  وءدر اين ميان احتمال س

ترك مشخواهد داشت كه طرفي در موارديكه مسئوليتهاي 

وجود دارد فرض كند كه طرف مقابل آن بخش را به انجام 

ي طراحي فونداسيون و نگهدارنده ويژگيها. خواهد رساند

ممكن است برخي از اطلاعات مورد نياز فروشنده را تغيير 

دهد و ويژگيهاي طراحي تجهيز ممكن است امكانهاي طراحي 

  )اضافه(                    .را براي طراح فونداسيون محدود سازد
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CHAPTER 2: RIGGING AND LIFTING   گيريبار :  2فصل  

1.1 SCOPE 

1.1.1 This chapter provides general guidelines for 

rigging and lifting of any rotating equipment, from 

shipping trucks, railcars, and so forth, onto the 

foundation or platform. Requirements of IPS-M-

GN-340 (0) and IPS-M-GN-350 (1) shall be met 

as deemed applicable.                                 MOD 

  كاربرد دامنه 1-1 

ي هـر  گيـر به منظور بار ، اين فصل راهكارهاي عمومي 1-1-1

بلند كردن و جابجايي آن از روي وسائط حمـل و  ،  تجهيز دوار

در . مـي نمايـد   ارايـه ا ر فونداسـيون  يـا  سكو به روي نقل باري

و  IPS-M-GN-340(0)الزامـات  صورت قابل استفاده بـودن،  

IPS-M-GN-350(1)  اصلاح(              .رعايت شود بايد(  

1.2 PREPLANNING THE LIFT 

1.2.2 The installer shall prepare a rigging and 

lifting plan of action before installation phase of 

the project that includes the following:       MOD 

  بارگيريبرنامه ريزي براي  2- 1 

 قبـل از مرحلـه نصـب پـروژه     بايدنصب كننده تجهيز  1-2-2

برنامه بار بندي و بالابري را كه شامل موارد ذيـل اسـت تهيـه    

  )اصلاح(            :نمايد

1.3 LIFTING THE MACHINERY  1 -3 ماشين آلات بالابري  

1.3.6 All special lifting equipment and special 

tools required for maintenance during installation 

phase shall be listed and provided in a box by the 

Vendor. If the equipment downtime is a critical 

factor, it may be beneficial to specify that all tools 

for maintenance shall be provided in a walk-in 

type container.           ADD 

 

بري و ابزار خاص مورد نياز تمام تجهيزات ويژه بالا 6- 3- 1 

توسط  "بايد"نصب  مراحلنگهداري در طول تعمير و براي 

در . شود  قرار دادهو در جعبه اي فهرست شده فروشنده 

 عاملتجهيز  خارج از سرويس بودنصورتيكه مدت زمان 

د كه درگبهتر است خاطر نشان  مهمي در نگهداري تلقي شود،

 رو نگهداري كانتينري آدمدر تمام ابزار آلات نگهداري بايد 

  )اضافه(                                                         .د نشو

1.4 Criteria on Hoisting Facilities  1 -4  بريضوابط در تجهيزات بالا   

1.4.1 The type of hoisting facilities employed (e.g. 

mobile or permanent cranes) will influence the 

time required and ease to carry out installation 

activities. 

Using an installed hoisting facility above rotating 

equipment or overhead crane for those 

machineries installed under roof may be 

considered as a convenient solution for lifting. At 

the design phase of the project and prior to 

finalizing the plot plan, it is decided whether to 

provide permanent roofing and accordingly the 

type of hoisting facilities.  

 ماشين دوارنوع تجهيزاتي كه براي بالا كشيدن  1- 4- 1 

بر ) متحركيا رثقيلهاي ثابت  جمانند (د ناستفاده مي شو

نصب تأثير  عملياتنجام رسيدن و سهولت به ا مورد نياز زمان

  . گذار است

نصب شده در بالاي تجهيز دوار  بالابري استفاده از تجهيزات

سقف نصب مي ماشين آلاتي كه زير  براي سقفيا جرثقيل ي

به عنوان راه حلي مناسب جهت بالابري  "مي تواند"شوند 

در فاز طراحي پروژه و پيش از نهايي كردن . مدنظر قرار گيرد

در مورد استفاده از سقف دائم و در نتيجه  جامع سايت،طرح 

  .  شود ميتصميم گيري  برينوع تجهيزات بالا 

AKACO
Underline

AKACO
Underline
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CHAPTER 3: JOBSITE RECEIVING AND 

PROTECTION 
  تحويل گيري در سايت و محافظت :  3فصل  

1.1 SCOPE  

1.1.1 This recommended practice (RP) defines the 

minimum requirements for protecting project 

machinery and related components from 

deterioration while in field storage, after 

installation, and during the period prior to 

commissioning and hand over to the user. 

Requirements of IPS-G-GN-210 (0) shall be met 

as deemed applicable.        MOD 

  كاربردنه دام 1- 1 

اين رويه حداقل الزامات براي مراحل نگهداري از  1- 1-1

آسيب ديدن در مراحل  ازماشين آلات پروژه و اجزاء مربوطه 

انبار در سايت ، پس از نصب و در طول دوره پيش از راه 

الزامات آمده در . كند خص ميمشو تحويل به كاربر را ازي اند

210 (0)-GN-G-IPS  در صورت قابل استفاده بودن بايد

  )اصلاح(                                                 .رعايت شوند

1.1.2 Replace “the user’s designated 

representative” by “the Company’s designated 

representative”            MOD 

 را به جاي نماينده منصوب شده  شركت" عبارت   2- 1- 1 

 )اصلاح(           .جايگزين كنيد "نماينده منصوب شده كاربر

  

1.1.3 Replace “the user’s designated 

representative” by “the Company’s designated 

representative”                                             MOD 

ماينده منصوب شده  شركت را به جاي ن"عبارت  3- 1- 1 

  )اصلاح(          .جايگزين كنيد "نماينده منصوب شده كاربر

1.2 RESPONSIBILITY 

Overall responsibility for protecting project 

machinery from deterioration in the field, per this 

recommended practice, rests with the contractor 

until the machinery is turned over to the care, 

custody, and control of the user.    

 مسئوليت  2- 1 

مسئوليت كلي محافظت از ماشين آلات پروژه از هرگونه 

تا زمانيكه به كنترل و  رويه اين مطابق آسيب در سايت

  .نگهداري كاربر در نيامده است به عهدة پيمانكار مي باشد

It is also the Contractor’s responsibility to ensure 

that at all times the Manufacturer’s 

recommendations on prolonged storage (indoor 

and outdoor) are followed and that damage due to 

dust or moisture is prevented.                   MOD 

مينان از اينكه توصيه هاي همچنين مسئوليت حصول اط 

) زير سقف يا در فضاي باز(سازنده در انبار كردنهاي طولاني 

مورد توجه قرارگرفته است و اينكه از رسيدن آسيب از طريق 

  .پيمانكار استگردو غبار جلوگيري شود به عهده  رطوبت يا

  )اصلاح(

1.4 JOBSITE RECEIVING AND 

INSPECTION  
  يري در سايت  تحويل گ و بازرسي 4- 1 

p. On receipt the equipment shall be checked 

against the shipping manifest and inspected for 

any damage.         MOD 

تطابق با بارنامه  از نظر بايدتجهيز  ،در زمان تحويل گيري: پ  

  )اصلاح(                 .بازرسي شوداحتمالي  هرگونه صدمهو 

1.5 GENERAL INSTRUCTIONS—JOBSITE 

PROTECTION 
  محافظت در سايت  –دستورالعملهاي عمومي  5- 1 

1.5.1.1 The Contractor shall take all necessary 

actions to restore the preservation.    MOD 
تمام اقدامات لازم را براي تحقق  بايدپيمانكار  5-1-1- 1 

  )اصلاح(                           . محافظت از تجهيز بعمل آورد

1.6 LUBRICANTS AND PRESERVATIVES  1 -6  روانكارها و محافظها  

1.6.7 At an early stage of the project it should be 

ensured that there will be adequate quantities of 

rust preventatives at site by the time equipment is 

received.         ADD 

از فراهم بودن  توصيه مي شود وليه پروژهدر مراحل ا 7- 6- 1 

ممانعت كننده از خوردگي در زمان هاي  روغن مقادير كافي 

  )اضافه( .            شودحاصل  تحويل گرفتن تجهيز اطمينان
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1.8 SPARE PARTS, SPECIAL TOOLS, AND 

MISCELLANEOUS LOOSE ITEMS 
غير گوناگون  اقلامدكي، ابزار خاص و قطعات ي  8- 1 

  متصل

1.8.5 Spare rotors for major rotating equipment 

are usually furnished with watertight metal 

transport/storage containers suitable for vertical 

storage and able to withstand an internal pressure 

of 0.20 barg. These containers shall be checked on 

arrival at site for any signs of damage and for 

absence of moisture and shall be stored according 

to the Manufacturer’s instructions. Vertical storage 

is recommended if allowed by the Manufacturer’s 

instructions. Special attention is required to ensure 

that a proper inert environment is maintained in 

this container e.g. by nitrogen under a slight 

overpressure.         ADD 

معمولاً در  مهميدكي براي تجهيز دوار  يروتورها 8-5- 1 

با  ديعموكردن آب كه براي انبار  دكانتينرهاي فلزي ض

اين  .بار نگهداري مي شوند 0.2 داخلي قابليت تحمل فشار

در زمان رسيدن به سايت براي اطمينان از عدم  بايدكانتينرها 

 بايدو همچنين   .دنوجود رطوبت يا آسيب ديدگي بررسي شو

نگهداري . با توجه به دستورالعمل سازنده نگهداري شوند

عمودي در صورتيكه برخلاف دستورالعمل سازنده نباشد 

محيط داخل كانتينر مناسب بودن  بايد از. توصيه مي شود

نيتروژن با  خنثي گاز از ميتوانمثلا  حاصل نمود اطمينان

  )اضافه(         .استفاده كرد تر از فشار محيطبالا اندكيفشار 

1.9 AUXILIARY PIPING FOR ROTATING 

EQUIPMENT 
  لوله كشي مربوط به تجهيز دوار 9- 1 

1.9.1 Pipe components  1 -9 -1   لوله  ملحقات مربوط به  

1.9.1.1 To prevent ingress of dirt and foreign 

matter it shall be ensured that all routes and 

openings are properly blinded off and sealed and 

that temporary suction strainers are correctly 

installed. Dust blinds shall remain installed until 

final alignment.        ADD 

براي جلوگيري از ورود هرگونه آلودگي يا مواد  1- 1- 9- 1 

از بسته بودن كامل و مناسب تمام  " بايد " خارجي 

  ي شدن كامل آنها و نصب صحيح نشت بندو  متهاي بازقس

تمام بستهاي . اطمينان حاصل نمود صافي هاي مكش موقت

 هنگام همراستا سازيتا  بايدجلوگيري كننده از ورود غبار 

  )اضافه(                         .باقي بمانند در محل خود نهايي 

1.10 COMPRESSORS— GENERAL  1 -10  عمومي  –كمپرسورها  

1.10.6 The overall lay-out of a compressor 

installation shall allow safe access to all operating 

positions and to overhead lifting equipment if 

provided. There shall be no unguarded floor 

openings around machines.        ADD 

 تمام قسمت شود كهنصب  به نحوي بايدكمپرسور   6- 10- 1 

و تجهيزات بالابري  بودهدسترس  در ايمنبه صورت  هاي آن

در اطراف ماشين آلات . را داشته باشند مطمئن قابليت كاربرد

  )اضافه(                 .شودهيچ گودالي بدون محافظ رها  بايدن

1.10.7 Sufficient space shall be provided at the 

compressor floor level for dismantling the 

compressor (for reciprocating compressors 

including the removal of piston rods), its driver 

and auxiliary equipment. If two or more 

compressors are located on the same floor, 

provision shall be made for a clear floor area that 

is adequate for the simultaneous overhaul of all 

compressors, their drivers and associated auxiliary 

equipment. The permissible floor loading shall be 

able to withstand the maximum cumulative weight 

that arises during maintenance.        ADD 

باز كردن  در محل كمپرسور برايبايد فضاي كافي  7- 10- 1 

كمپرسور رفت و برگشتي همچنين براي در (كمپرسور  اجزاي

و تجهيزات جانبي آن در  محرك، )جدا كردن دسته پيستون

در صورتيكه قرار است دو يا . باشدمورد نظر فراهم  طبقه سطح

 فضاي خالي بايدگيرند  تركي قرارتوري طبقهچند كمپرسور در 

 و كليه كمپرسورها هم زمان كافي براي تعميرات اساسي

 يبار اعمال .و تجهيزات جانبي آنها در نظر گرفته شود محركها

بر  بايد شوند روي آن نصب مي جهيزاتت كه اي هطبقمجاز به 

به طبقه  در يك زمان مجموع وزنهايي كهاساس حداكثر 

  )اضافه(                      .، در نظر گرفته شوددنشو اعمال مي
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1.10.8 The lay-out of auxiliary equipment and the 

provision of permanent steps and platforms and 

of adequate clear floor space shall permit easy 

and safe access to all components for operation 

and maintenance.       ADD 

 قرار گرفتن نحوه و  كمكيهيزات تج جانمايي 8- 10- 1 

هاي دائمي و سكوها و فضاي خالي اطراف سطح قرار  پله

امكان دسترسي آسان و ايمن را براي  بايدگرفتن تجهيزات 

و  و تعمير بهره برداري كليه قطعات لازم جهت عمليات

  )اضافه(                                      .فراهم نمايد  نگهداري

APPENDIX B  

MACHINERY RECEIVING AND 

PROTECTION CHECKLIST 

  ب پيوست 

محافظت و  فهرستتحويل گرفتن ماشين آلات دوار و 

  نگهداري

1.4.P Equipment checked against the shipping 

manifest and inspected for any damage? 
بارنامه حمل مطابقت  اطلاعات تجهيز با توضيحات  ع- 4- 1 

   ؟شودرسي سالم بودن بازاز  اطمينان و براي داده شده
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CHAPTER 4: FOUNDATIONS   فونداسيونها : 4فصل  

SECTION 1- DEFINITIONS  تعاريف – 1 قسمت  

1.3 EQUIPMENT USER                

The equipment user shall mean ‘Company’. MOD 

     تجهيزات بهره بردار 3- 1 

  )اصلاح(     .به معني  شركت تلقي گردد بايدكاربر تجهيزات 

SECTION 2   - MACHINERY FOUNDATION 

INSTALLATION DESIGN 

 
  طراحي نصب فونداسيون ماشين آلات دوار  – 2 قسمت

2.2 GENERAL REQUIREMENTS 

2.2.17 The foundation for a reciprocating 

compressor installation must position and support 

the compressor. It must keep the compressor 

aligned and help it support the loads generated by 

the compressor and its driver. In supporting time 

varying loads, the combined stiffness of the 

compressor’s structure and foundation must limit 

dynamic motion of the compressor and bending 

loads on the crankshaft to acceptable levels. In 

summary, the compressor and its foundation must 

act together as an integrated structure which 

assures sound, reliable, robust machine function.                                  

ADD 

  الزامات عمومي   2-2 

محل فونداسيون كمپرسور رفت و برگشتي بايد  2-2-17

 همچنين . باشد مناسبي براي آنو تكيه گاه  استقرار

نگه داشته و به تحمل  يدر وضعيت همراستايبايد كمپرسور را 

 استحكام. آن كمك نمايد محركبارهاي ناشي از كمپرسور و 

مجموعه كمپرسور و فونداسيون بايد حركت ديناميك 

 ي اعمال شده روي ميل لنگ راتوريكمپرسور و بارهاي خ

. ايدتامين نمدر سطح قابل قبولي  تحمل بارهاي متغير، تحت

بصورت  ش بايده اوطدر مجموع ، كمپرسور و فونداسيون مرب

ن وكه عملكرد بدنمايند بطورييك ساختار يكپارچه عمل 

  )اضافه(    .دشوتضمين  ماشيننقص، قابل اطمينان و مقاوم 

2.2.18 The foundation should meet these 
requirements over the anticipated life of the 
compressor installation. It should, therefore, 
support all loads which it experiences with 
sustained strength and integrity.  The stresses which 
the loads generate within the block should fall 
below the levels at which cracking may occur for 
the concrete in question. Concrete strength under 
dynamic loads should consider fatigue and the 
reduction in strength it causes. If cracking occurs, it 
should remain localized, with its growth limited. 

ADD 

عمر پيش بيني شده براي  طول در فونداسيون 2-2-18 

تمام بارهاي  و را برآورده نمايد الزامات ذيلنصب كمپرسور 

وارده بهمراه نيروي لازم جهت حفظ يكپارچگي مجموعه را 

تنشهاي وارده كه ناشي از بارهاي توليد شده در . تحمل نمايد

كمتر از ميزان لازم براي ايجاد ترك در  بايدبلوك مي باشد 

استحكام بتن كه تحت بارهاي ديناميك قرار مي . بتن باشد

گيرد بايد با توجه به خستگي  و افت استحكام ناشي از آن در 

در ترك وجود بيايد بايد ب يدر صورتيكه ترك. نظر گرفته شود

  )اضافه(        . شود جلوگيريمحل تثبيت شده و از رشد آن 

2.10 ANCHOR BOLTS and SLEEVES  2-10   غلافهاپيچهاي تكيه گاهي و   

2.10.5 For all new installations of large low speed 

reciprocating compressors (200-600 rpm), high 

strength steel anchor bolts satisfying ASTM 

specification A-193, with 105,000 PSI tensile 

yield shall be used.      MOD 

 
ر نصبهاي جديد كمپرسورهاي رفت و برگشتي د 5- 2-10*

از پيچهاي  بايد) دور در دقيقه 200- 600(بزرگ با سرعت كم 

      ASTMبا استاندارد   مطابق بالا  استحكام با   گاهي ه  تكي

A-193 با تنش تسليم و psi
  )اصلاح(.استفاده شود 105000 

2.10.9 For all new installations of large low speed 

reciprocating compressors (200-600 rpm), rolled 

(formed) threads shall be used to minimize any 

stress concentration at the threads (as per ASTM 

A-193 for bolts and ASTM A-194 for nuts). ADD 

 
 رفت و برگشتي نصبهاي جديد كمپرسورهاي در 9- 2-10*

هاي نورد  رزوه) دور در دقيقه) 200- 600(ين يبزرگ سرعت پا

شده بايد مورد استفاده قرار گيرد تا تمركز تنش درمحل رزوه 

براي مهره و  ASTM A-193 از براي پيچ ها( باشدها حداقل 

  )اضافه(                                    .)ASTM A-194ها از 
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2.10.10 Make anchor bolts as long as possible, for 

the following reasons:                                  ADD 
 

علل زير در حد امكان بلند  بهپيچهاي تكيه گاهي  10- 10- 2* 

  )اضافه(                                                 :ساخته شوند

- Lengthening anchor bolts increases their 

tolerance to creep of any polymeric materials 

(e.g. epoxy grout) in the machine mounting.  

 

- Lengthening the anchor bolts reduces the 

dynamic stresses in the concrete near the bolt 

termination. 

- Lengthening anchor bolts increases the 

separation of bolt termination from sources of 

oil that can help grow the crack and weaken the 

surrounding concrete.       

احتمالي  پيچهاي تكيه گاهي تحمل خزش بلند بودن - 
ماشين را  نشيمنگاهدر  )مثلاً گروت اپوكسي(ري يمواد پلم

  .افزايش مي دهد 
  
پيچهاي تكيه گاهي، تنشهاي ديناميك در  بلند بودن -

  . بتن اطراف انتهاي پيچها را كاهش مي دهد
  

پيچهاي تكيه گاهي ، تفكيك انتهاي پيچها از  بلند بودن -
منابع روغن كه باعث رشد تركها و تضعيف بتن آن 

  .محدوده مي شوند را افزايش مي دهد

*
Note: Interested reader may refer to the following 

document for further information: 

“FOUNDATION GUIDELINES”, Report No. TR-

97-2, 1998 Gas Machinery Research Council 

(GMRC) 

خوانندگاني كه مايلند در اين مورد اطلاعات  :دآورييا* 

 "راهنماي فونداسيون"بيشتري كسب نمايند مي توانند به 

  .مراجعه نمايند (GMRC) 1998سال  TR-97-2  شماره
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APPENDIX A 

TYPICAL FOUNDATION AND ANCHOR 

BOLT DETAILS 

  الف پيوست 

  فونداسيون نمونه و جزئيات پيچهاي تكيه گاهي

 

 

Fig. A-5 — TYPICAL FOUNDATION DIMENSIONS FOR THE INSTALLATION                    

 OF VERTICAL CLOSE COUPLED PUMPS (ADD)                  

  )اضافه( ينگ كوتاهكوپلبا  عمودي هاي تلمبهراي نصب ب نمونهابعاد فونداسيون  -5-شكل الف

 

 

  :توجه 

بتن بايد به طور كافي سخت شده   •
بايد عاري از گرد و غبار و روغن و 

همچنين سطح روي . باشد

شده  آجدارداسيون بايد فون

  . باشد
در اين شكل شماتيك عوامل  •

تقويت كننده بتن نشان داده 
 . نشده است

 hابعاد به ميليمتر مي باشند و  •
بستگي به ابعاد واقعي در سايت 

 . دارد

  صفحه پايه 
  

        ).     براي لبه پخ اين قسمت برداشته شود(
  قالب بندي بتن
  
   
  پيچ تكيه گاهي
   
  گروت
  
  فونداسيون بتني 
  



 
Jul. 2009/  1388تير  

 

IPS-C-PM-216 (2) 
 

 

21

APPENDIX A 

TYPICAL FOUNDATION AND 

ANCHOR BOLT DETAILS 

  الف پيوست 

  فونداسيون نمونه و جزئيات پيچهاي تكيه گاهي

 

 
 

     

    تنظيمپيچ  3 2

تنظيمصفحه  __ 1    

 ملاحظات  جنس  توضيح  تعداد  موقعيت

Fig. A-6 — MOUNTING PLATE FOR VERTICAL CLOSE COUPLED PUMPS,  
BS 4082 –CODE 20 AND 60 (ADD)                 

  ينگ كوتاهكوپلعمودي با  هاي تلمبهبراي  نشيمنگاهصفحه  - 6-شكل الف

 )اضافه(   60BS 4082 و  20كد  

  الف-سطح مقطع الف

  20با كد  يها تلمبهبراي  Aبعد 

  60با كد  هاي تلمبهبراي  Bبعد 
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APPENDIX A 

TYPICAL FOUNDATION AND 

ANCHOR BOLT DETAILS 

  الف پيوست 

  فونداسيون نمونه و جزئيات پيچهاي تكيه گاهي 

 

 
 

     

    تنظيمپيچ  3 2

تنظيمصفحه  __ 1    

 ملاحظات  جنس توضيح تعداد موقعيت

Fig. A-7 - MOUNTING PLATE FOR VERTICAL CLOSE COUPLED PUMPS,  
BS 4082 –CODE 10, 30, 40 AND 50 (ADD)                  

  هاي عمودي با كوپلينگ كوتاه تلمبهصفحه نشيمنگاه براي  - 7-شكل الف

 )اضافه(  50BS 4082 و  40، 30،  10كد  

  الف-سطح مقطع الف

  10هاي با كد  تلمبهبراي  Aبعد 

  50و  40،  30هاي با كد  تلمبهبراي  Bبعد 
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APPENDICES 

APPENDIX A 

TYPICAL FOUNDATION AND 

ANCHOR BOLT DETAILS 

  ها پيوست 

  الف پيوست

  فونداسيون نمونه و جزئيات پيچهاي تكيه گاهي

 

 
 

 

Fig. A-8 - TYPICAL ARRANGEMENT OF SOLE PLATES, LEVELING SPINDLES AND SHIMS AS 

USED FOR RECIPROCATING EQUIPMENT (ADD) 

كه  صفحات تراز كنندهصفحه پايه، محور ترازكننده و  چيدماننمونه  -8-شكل الف  

  )اضافه(  در تجهيزات رفت و برگشت استفاده ميشود

  ميليمتر  25حداقل 

 

 صفحه پايه پيچ تثبيت موقعيت -1

 صفحه فولادي  -2

 فاصله پركن -3

 صفحه پايه  -4

 محور تراز كننده ماشين -5

 پيچ تكيه گاهي   -6
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APPENDIX A 

TYPICAL FOUNDATION AND 

ANCHOR BOLT DETAILS 

  الف پيوست 

  تكيه گاهيفونداسيون نمونه و جزئيات پيچهاي 

 

.

 
 

 

Fig.A-9 - DIMENSIONS AND TYPICAL ARRANGEMENT OF JACKING SCREW (ADD)  

)اضافه( ترازابعاد و وضعيت نمونه پيچهاي  -9-شكل الف  

 

 ���� هپيچ تكي

��	� 

  

 
�� �	� 

  

  : ابعاد 

A ..  45 ميليمتر  

B ..  67 ميليمتر  

C  .. × 80  45 ميليمتر  

كيلوگرم  05/1: وزن تقريبي  

  كيلوگرم بر هر پيچ تراز  2000: حداكثر بار
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CHAPTER 5: MOUNTING PLATE 

GROUTING 
  گروت ريزي صفحه پايه  : 5فصل  

SECTION 1- DEFINITIONS  تعاريف – 1 قسمت  

1.6 EQUIPMENT USER 

The equipment user shall mean ‘Company’  MOD 

  تكاربر تجهيزا 6- 1 

  )  اصلاح( .تلقي شود  "شركت"به معني   بايد تكاربر تجهيزا

SECTION 2- MACHINERY GROUTING 

INSTALLATION DESIGN 
  ماشين آلات ريزي گروت اجرايطراحي  – 2 سمتق 

2.4.3 Types of grout  2-4 -3 انواع گروت  

2.4.3.1 Sand-cement grout 

The use shall be limited to grouting of minor steel 

structures (e.g. instrument stands) only. 
 

The grout shall be a mixture of one part of 

Portland cement and three parts of clean fine sand. 
 

The grout shall have a minimum crushing strength 

of 20 N/mm
2
 after 28 days and not less than 13 

N/mm
2
 at 7 days. 

  سيماني –گروت ماسه  1- 3- 2-4 

 كوچكمنحصراً براي ساختارهاي فولادي  بايداين نوع گروت 

  .مورد استفاده قرار گيرد) قزار دقيمانند پايه هاي اب(

يك بخش سيمان پورتلند وسه  تمخلوطي با نسب بايدگروت 

  . بخش ماسه تميز و بسيار ريز باشد

نيوتن بر  20داراي حداقل استحكام خردشدگي  بايدگروت 

روز داشته باشد و اين ميزان كمتر از  28پس از ميليمتر مربع 

  . ز نباشد رو 7در نيوتن بر ميليمتر مربع  13

The sand aggregate shall comply with the 

relevant sections of BS 812 or equivalent code 

with respect to mechanical, physical and chemical 

properties, and be capable of freely passing a 

filter mesh of 1.5 mm.                    ADD 

يا كد  BS 812با استاندارد  بايدتفاده نيز ماسه مورد اس 

را  معادل آن كه در مورد خواص مكانيكي، فيزيكي و شيميايي

با  غربالتبيين مي كند مطابقت داشته باشد و به راحتي از 

   )اضافه(                               .عبور كندميليمتر 5/1 توري

2.4.3.2 Non-shrink grout 

A grout is regarded as non-shrink if its volume is 

not less than the initial volume, after hardening for 

28 days. During this period the test specimens 

shall have been completely protected against 

drying, evaporating, carbonation and exposure to 

temperatures outside the range 23 °C ± 3 °C. ADD 

 گروت غير منقبض شونده   2- 3- 2-4 

حجم ان نسبت به روز  28 سخت شدن طيكه پس از گروتي 

گروت غير منقبض شونده ناميده مي شود  روز اول كمتر نشود،

 هكاملاً از هرگون بايددر طول اين دوره نمونه هاي آزمايش . 

خشك شدگي ، تبخير ، كرنباته شدن و در معرض دماي غير 

  )اضافه(           .انعت شوند، ممدرجه سيلسيوس 23 ±3از 

The type and brand of non-shrink grout shall, after 

approval, be indicated on the drawings and/or 

specification for concrete work Contractor shall 

supply the Manufacturer’s data sheets and 

certificates. 

پس از تائيد  بايدير منقبض شونده نوع و نام تجاري گروت غ 

پيمانكار بخش بتن  توضيحاتيا / روي نقشه ها ذكر شود و 

  . برگة داده و گواهينامه هاي سازنده را بكار گيرد بايد

The grout shall be free of chlorides and shall have 

a pouring consistency. 
در هنگام  يدباعاري از هرگونه كلريد باشــد و  بايدگروت  

  . ريختن يكنواخت باشد

A metal-oxidizing or gypsum-forming non-shrink 

grout shall not be used. 
منقبض شونده اكسيد كننده فلزات يا گروتي كه  غيرگروت  

  . مورد استفاده قرار نگيرد بايدگچي مي شود 

Non-shrink grout shall be applied under all major 

steel structures and stationary, rotating and 

reciprocating equipment.  

زير تمام ساختارهاي اصلي  بايدمنقبض شونده  غيرگروت  

استفاده  رفت و برگشتيو  فولادي و تجهيزات ثابت و دوار

  .شود
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In general one of the following types of non-

shrink grout shall be used: 
كلي يكي از دو نوع گروت غير منقبض شونده ذيل  به طور 

  .مورد استفاده قرار گيرد بايد

- Cement-based non-shrink grout, with a 

minimum compressive strength of 75 

N/mm
2
; 

يماني ، با حداقل استحكام گروت غير منقبض شونده پايه س - 

  نيوتن بر ميليمتر مربع 75فشاري 

- Epoxy-based non-shrink grout, with a 

minimum compressive strength of 95 

N/mm
2
.                       ADD 

گروت غير منقبض شونده پايه اپوكسي با حداقل استحكام  - 

  )اضافه(                   .  .نيوتن بر ميليمتر مربع 95فشاري 

2.4.3.3 Grouting of pre-stressed systems 

(tendons) 

Grouting of tendons shall be in accordance with 

CEB-FIB MODEL CODE 1990, Section 11.8 and 

the FIB Guide to Good practice “Grouting of 

tendons in pre-stressed concrete”, 1900 or BS 

8110-1, clause 8.9. 

 هاي از پيش تنيده شده سامانه ريزيگروت  3- 3- 2-4 

       )ها نتندو(

 CEB-FIB، 8- 11 قسمتمطابق با  بايدتندونها  ريزيگروت  

اي مناسب  براي رويه FIBو راهنماي  1990 آيين نامه مدل 

يا  1900سال  "گروت تندونها در بتن از پيش تنيده شده"در 

  . انجام شود BS 8119-1استاندارد  9-8ماده 

The injection grout shall have at least the same 

properties (compressive strengths, tensile 

strengths, adhesion etc.) as the specified concrete. 

The water/cement ratio shall not exceed 0.40. 

استحكام فشار، (حداقل داراي خواص  بايدتزريق گروت  

 توضيحاتبرابر با ) و غيره چسبندگياستحكام كششي، و 

  نسبت آن به سيمان . بتن را داشته باشد رايبتعيين شده 

  .نباشد 40/0بيشتر از  بايد

The Contractor shall compile the type and 

composition (including test results and data 

sheets) of the injection grout. A QA/QC procedure 

shall be provided by Contractor. 

) داده برگو  آزمونشامل نتايج ( وع و تركيب ن  بايدپيمانكار  

  همچنين  .كند آوري جمعرا در گروت تزريقي 

در اين رابطه را نيز تهيه  QA/QCدستور العمل  بايدپيمانكار 

  .نمايد

The ducts of the tendons shall be dried by air 

blowing. The air shall be free of oil and shall have 

a maximum relative humidity of 65%. The ducts 

of the tendons shall be filled with injection grout 

and checked for proper, complete filling. See also 

BS 4408 in this respect. 

 

توسط دميدن هوا خشك   بايدكانالهاي مربوط به تندونها   

 65% غن و حداكثر عاري از رو بايدهوا استفاده شده . شود 

با  بايدكانالهاي مربوط به تندونها . شدرطوبت نسبي داشته با

گروت تزريقي پر شوند و از پرشدن كامل و مناسب آنها 

در اين رابطه همچنين به استاندارد . اطمينان حاصل گردد

BS 4408 مراجعه شود .  

The pockets at the anchorage of the pre-stressed 

tendons shall be filled with concrete of at least the 

same properties as the structural concrete. A 

modified poured (repair) concrete or gunited 

concrete should be used. Surface preparation, such 

as removal of the laitance and the use of an 

approved bonding agent, shall be considered to 

ensure proper bonding.        ADD 

حبابهاي تشكيل شده در تكيه گاهاي تندونهاي پيش تنيده  

ابه خواص بتن توريبا بتن پر شود و خواص آن  بايدشده 

بهينه شده به ) مرمت (بتن . ساختماني مورد استفاده باشد 

آماده . مورد استفاده قرار گيرد بايدصورت پاشني يا تزريق  

تائيد  لسازي سطح مانند زدودن حبابها و استفاده  از عام

در نظر گرفته شود تا از اتصال مناسب  بايدشده جهت اتصال 

  )اضافه(                                           .اطمينان حاصل شود
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CHAPTER 6- PIPINIG   لوله كشي – 6فصل  

SECTION 1- DEFINITIONS  تعاريف  – 1 قسمت  

1.9 Equipment User 

The equipment user shall mean ‘Company’.  MOD 

  كاربر تجهيزات 9- 1 

  )اصلاح(              .باشد منظور از كاربر تجهيزات شركت مي

SECTION 2- MACHINERY PIPING 

INSTALLATION DESIGN 
  طراحي نصب لوله كشي ماشين آلات دوار – 2 قسمت 

2.1 SCOPE  2-1  كاربرددامنه  

2.1.1 This recommended practice (RP) is intended 

to provide guidelines for the installation and 

preinstallation design of piping that is connected 

to machinery in petroleum or chemical processing 

facilities. The Contractor shall ensure that the 

piping associated with the process machineries is 

in accordance with Manufacturer’s requirements 

and with IPS-E-PM-385(1), "Machinery Piping" 

requirements.         MOD 

راهنمايي جهت طراحي نصب  هاين رويه به منظور ارائ 1- 2-1 

كشي كه به ماشين آلات دوار موجود در  و پيش نصب لوله

تجهيزات فرآيندي نفتي يا شيميايي متصل مي شود، تهيه 

هاي مورد استفاده در  از تطابق لوله بايدپيمانكار  . شده است

PM-E-IPS- 385ماشين آلات فرآيندي با الزامات سازنده و 

اطمينان حاصل  "لوله كشي ماشين آلات"بخش الزامات  (1)

  )اصلاح(                                                        .نمايد

2.4 Piping Supports 

Requirements of IPS-G-PI-280 (1)shall be met as 

deemed applicable.                      MOD 

  تكيه گاههاي لوله كشي  2-4 

در صورت كاربرد  بايد  PI-G-IPS-(1) 280الزامات استاندارد 

  )اصلاح(                                                 .اعمال شود 

2.4.1 Piping shall not be fully connected to the 

equipment before the final pipe supports have 

been installed.         ADD 

پيش از اتصال  بايدتمام تكيه گاههاي لوله كشي  1- 2-4 

  )اضافه(         .كامل لوله كشي به تجهيزات نصب شده باشد

2.4.2 To avoid the undue stressing of rotating 

equipment, the installation of piping shall never 

start from rotating equipment nozzles. Piping 

upstream and downstream of the equipment shall 

be fitted from the nearest anchor.      ADD 

نش هاي غير ضروري ت نبراي جلوگيري از وارد شد  2- 2-4 

از محلي غير از نازل تجهيز  بايدبه تجهيزات دوار، نصب لوله 

كشي بالا دستي و پايين دستي تجهيزات  لوله. دوار شروع شود

  )اضافه(                  .از نزديكترين تكيه گاه متصل شود بايد

2.5 Provision for Field Welds  2-5 شرايط جوشكاري در سايت  

2.5.1 Welding shall not be done on piping 

connected to the equipment foundation, base 

plates or the equipment itself, without proper 

direct earthing-back to the welding transformer. In 

order to prevent damage to equipment bearings by 

stray currents, earth cables shall not be connected 

to any part (base plate, pedestal, drive, etc.) of 

rotating equipment.         ADD 

كشي متصل به فونداسيون  جوشكاري روي لوله 2-5-1 

در صورتي انجام شود  بايدتجهيزات، صفحات پايه يا تجهيز 

كه ترانس دستگاه جوش اتصال مستقيم به زمين را به طور 

از صدمه ديدن  يبه منظور جلوگير. مناسب داشته باشد 

ياتاقانهاي تجهيزات دوار توسط جريانات سرگردان، كابلهاي 

از جمله (  يتماس با هر بخش هاز هرگون بايدزمين اتصال به 

  .باشند تجهيز دوار دور) هو غير محركصفحه پايه، ستونها، 

  )اضافه( 
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2.8 Inlet Strainers 

Requirements of IPS-G-PI-230 (0)  shall be met as 

deemed applicable.         MOD 

  دهانه ورودي يصافيها 2-8 

در صورت  PI-G-IPS-(0) 230 الزامات آمده در استاندارد 

  )اصلاح(                                  .اعمال شود  بايدكاربرد 

SECTION 4- MACHINERY PIPING  لوله كشي ماشين آلات وار – 4 قسمت  

4.1 General Requirement  4 -1  الزامات عمومي  

4.1.10 The materials of all pipe and fittings shall 

comply with the specified requirements. 
منطبق با الزامات  بايدجنس تمام لوله ها و اتصالات  10- 1- 4 

  . شده باشد مشخص

4.1.11 Bolting, gaskets, flanges, and flange finish 

shall be all in accordance with the specifications. 

                    ADD 

منطبق  بايدپيچها، درزبند ، فلنجها و بستن فلنجها  11- 1- 4 

  )اضافه(                         .   تعيين شده باشد توضيحاتبا 

4.1.12 Drains shall be at the lowest points and 

vents shall be at the highest points. Steam lines 

connected to hot process lines shall be provided 

with a drain or vent and a valve as close as 

possible to the process lines.                        ADD 

در پايين ترين نقطه و  بايد تخليه مايعات هاي محل 12- 1- 4 

لوله هاي بخار كه . خروجي در بالاترين نقطه قرار گيرد دريچه

داراي آبگذر يا  بايدبه خطوط داغ فرايندي متصل هستند 

دريچه خروجي و يك شير در نزديكترين محل نسبت به 

  )اضافه(                                    . خطوط فرايندي باشند

4.1.13 Un-insulated lines for a hot product shall be 

safely protected at locations where personnel can 

come into contact with these lines.                ADD 

 

هستند و  فاقد پوشش حرارتي هايي كه لوله 13- 1- 4 

امكان  در محلهايي كه بايدمحصولات داغ را منتقل مي كنند 

ر ايمن محافظت وجود دارد بطوافراد با آنها  تردد و تماس

  )اضافه(               .شود

4.1.14 Globe valves and check valves shall be 

installed correctly for the direction of flow. ADD 
رسي جهت نصب صحيح شيرهاي توپي و يك بر 14- 1- 4 

  )اضافه(                                                          .طرفه

4.6 Piping Alignment Requirements  4 -6 -   لوله كشي سازي همراستاالزامات  

4.6.5 Process piping flanges shall be lined up 

properly with the equipment flanges.          ADD 
با فلنج هاي  بايدفرايندي  هايفلنج هاي لوله  5- 6- 4 

  )اضافه(               .شوند راستا همتجهيزات به طور مناسب 

4.6.7 All process piping in between suction 

strainer/filter and equipment nozzle shall be clean 

(no mill scale etc.). If the line diameter is too 

small for a proper visual inspection, line sections 

concerned shall be removed and chemically 

cleaned and passivated.                          ADD 

هاي فرآيندي بين صافي يا فيلتر مكش و  كليه لوله 7- 6- 4 

عاري از هر گونه براده (كاملاً تميز  بايددوار  تنازل تجهيزا

اگر قطر لوله براي بازرسي چشمي . باشد) تراشكاري و غيره 

جدا شده و به  دبايبسيار كوچك باشد سطح مقطعهاي مزبور 

  )اضافه(                . صورت شيميايي تميز و غير فعال شوند

4.6.8 The alignment shall be checked during final 

connection of the process piping to the equipment. 

Dust blinds shall remain in place up to that time.  
                                                                                                              
ADD 

در طول اتصال نهايي لوله هاي  بايد سازي راستاهم  8- 6- 4 

غبار گيرها  . فرآيندي به تجهيزات دوار كنترل شود

  )اضافه(             . خود باقي بمانند كانمتا آن زمان در  بايد

4.6.9 For closed cooling water system, it shall be 

checked whether the system is properly treated 

with anti-freeze and corrosion inhibitor.        ADD 

به منظور  بايدبسته آب خنك كننده  سامانه 9- 6- 4 

جلوگيري از يخ زدگي و ممانعت از خوردگي به درستي 

  )اضافه(                                      . بررسي و كنترل شود
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4.8 PIPE STRAIN MEASUREMENT 

4.8.8 Process lines leading to and from the 

equipment shall be connected to the equipment in 

such a way that strain-free operation is 

assured.                                                                     
                                                                         ADD 

  اندازه گيري كرنش در لوله ها  8- 4 

  لوله هاي فرآيندي كه از تجهيزات دوار منشعب   8-8- 4

به نحوي با تجهيز  بايدمي شوند و يا به آنها ختم مي شوند 

  )اضافه(                 .   يابند كه كرنشي ايجاد نشود اتصال 

APPENDIX A 

MACHINERY PIPING INSTALLATION 

DESIGN 

  الف پيوست 

  طراحي نصب لوله كشي ماشين آلات دوار

4.1 General Requirement  4-1 يالزامات عموم  

4.1.10 Verify that the materials of all pipe and 

fittings comply with the specified requirements.    
                                                      ADD 

منطبـق بـا    بايـد  جنس تمـام لولـه هـا و اتصـالات       4-1-10 

  )اضافه(                               .شده باشد مشخصالزامات 

4.1.11 Verify whether bolting, gaskets, flanges, 

and flange finish are all in accordance with the 

specifications.                                                  ADD 

ــتن      4-1-11  ــا  و بســ ــنج هــ ــد ، فلــ ــا ، درزبنــ  پيچهــ

 )اضافه(   .تعيين شده باشد توضيحاتمنطبق با  بايدفلنج ها 

         

4.1.12 Verify that drains are at the lowest points 

and vents are at the highest points. Steam lines 

connected to hot process lines shall be provided 

with a drain or vent and a valve as close as 

possible to the process lines.                               ADD 

 

در پـايين تـرين نقطـه و     بايـد   اتمحل تخليه مايع ـ 4-1-12 

لوله هاي بخـار  . دريچة خروجي  در بالا ترين نقطه قرار گيرد 

داراي آبگذر يـا   بايدكه به خطوط داغ فرآيندي متصل هستند 

دريچه خروجي و يك شـير در نزديكتـرين محـل نسـبت بـه      

  )اضافه(                                    .خطوط فرآيندي باشند

4.1.13 Verify that Un-insulated lines for a hot 

product have been safely protected at locations 

where personnel can come into contact with these 

lines.                                                                          ADD 

ــه 4-1-13  ــد پوشــش ح  لول ــه فاق ــايي ك ــي هســتند و ه رارت

در محلهايي كه امكـان   بايدمحصولات داغ را منتقل مي كنند 

تردد و تماس افراد با آنهـا وجـود دارد بطـور ايمـن محافظـت      

  )اضافه(                                                         . شود

4.1.14 Verify whether globe valves and check 

valves have been installed correctly for the 

direction of flow.                                                    ADD 

بررسي جهت نصب صحيح شيرهاي توپي و يك   14- 1- 4 

  )اضافه(                                                          .طرفه

4.6 Piping Alignment Requirements  4-6 لوله كشي سازي همراستا الزامات  

4.6.5 Verify that process piping flanges line up 

properly with the equipment flanges.         ADD 
بـا فلـنج هـاي     بايـد فراينـدي   هـاي فلنج هاي لولـه   4-6-5 

  )اضافه(               .شوند راستا هم تجهيزات به طور مناسب

4.6.7 Verify that all process piping in between 

suction strainer/filter and equipment nozzle is 

clean (no mill scale etc.). If the line diameter is 

too small for a proper visual inspection, line 

sections concerned shall be removed and 

chemically cleaned and passivated.          ADD 

هاي فرآيندي بين صافي يا فيلتـر مكـش و    كليه لوله 4-6-7 

عـاري از هرگونـه بـراده    (كاملاً تميـز   بايدنازل تجهيزات دوار 

اگر قطر لوله براي بازرسـي چشـمي   . باشد) تراشكاري و غيره 

جدا شده و بـه   بايد سطح مقطعهاي مزبور. بسيار كوچك باشد

  )اضافه(                .ندصورت شيميايي تميز و غيرفعال شو

4.6.8 Verify the alignment during final connection 

of the process piping to the equipment. Check if 

dust blinds are remained in place up to that time.    

در طول اتصال نهايي لوله هاي فرايندي بـه   بايدتراز  4-6-8 

تـا آن زمـان در    بايـد تجهيزات دوار كنترل شد غبـار گيرهـا    

  )اضافه(                                    .مكان خود باقي بمانند
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                                                                                    ADD 

4.6.9 For closed cooling water system, check 

whether the system is properly treated with anti-

freeze and corrosion inhibitor.           ADD 

بــه منظــور  بايــدبســته آب خنــك كننــده   ســامانه 4-6-9 

خــوردگي بـه درســتي   جلـوگيري از يـخ زدگــي و ممانعـت از   

  )اضافه(                                      .بررسي و كنترل شود

4.8 Pipe Strain Measurement  4-8  اندازه گيري كرنش لوله ها  

4.8.8 Verify that process lines leading to and from 

the equipment have been connected to the 

equipment in such a way that strain-free operation 

is assured.                       ADD 

 دوار منشعب  تهاي فرآيندي كه از تجهيزا لوله 8-8- 4 

به نحوي با تجهيز  بايدشوند و يا به آنها ختم ميشوند  مي

  )اضافه(                     .اتصال يابند كه كرنشي ايجاد نشود
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CHAPTER 7: SHAFT ALIGNMENT    محوركردن  همراستا : 7فصل  

SECTION 1- DEFINITIONS  تعاريف  - 1 قسمت  

1.10 EQUIPMENT USER 

The equipment user shall mean ‘Company’.  MOD 

 كاربر تجهيزات   10- 1 

  )اصلاح( .تلقي شود به معني شركت بايدكاربر تجهيزات 

SECTION 3- GENERAL REQUIREMENTS  الزامات عمومي  – 3 قسمت  

3.1.6 Alignment shall allow for potential 

movements such as thermal expansion, hydraulic 

loading, gears with racing pinions, etc. The 

Manufacturer's instructions shall be followed. 

 ADD 

انند تمام حركات بالقوه م بايدنمودن  همراستادر   6- 1- 3 

 ، بارگذاريانبساط در اثر حرارت، بارگذاريهاي هيدروليكي

  )اضافه(      . در نظر گرفته شوند غيره و پنييون وچرخ دنده 

3.1.7 Prior to alignment checking it should be 

confirmed that the equipment is correctly 

supported, e.g.: 

از مناسب  بايداجزاء شدن  همراستاقبل از كنترل   7- 1- 3 

بودن تكيه گاه تجهيزات از طريق موارد ذيل اطمينان حاصل 

  .نمود 

●No "soft foot" (maximum dial movement 

0.03 mm); 

Note : A 'soft foot' is one which does not have 

solid flat contact with the mating support pads 

when the equipment is in place. 

حداكثر ميزان جابجايي (عدم ناهم سطحي پايه هاي تجهيز  • 

  )ميليمتر باشد  0.03

هم سطحي پايه ها زماني رخ مي دهد كه با قرار  نا:  يادآوري

گرفتن تجهيز در محل مورد نظر تماس تخت و ثابتي با 

  .صفحات تكيه گاه نداشته باشد 

●Shims are of stainless steel; 

●Shims straddle foundation bolts and are fully 

bearing; 

●Axial and transverse keys are properly 

located and secured; 

●Level and alignment adjustment screws are 

loose.                         ADD 

فاصله پركن هاي فلزي از جنس فولادي  هاي صفحه • 

 .ضدزنگ باشد 

 .فلزي تحمل كنندة بار هستند  پيچهاي فونداسيون صفحه •

خارهاي محوري و عرضي به درستي و مطمئن قرار گرفته  •

 .باشند 

  )اضافه(.               پيچ هاي تنظيم تراز ها سفت نباشند  •

SECTION 4- ALIGNMENT TYPES  انواع تراز نمودنها  – 4 قسمت  

4.1 GENERAL 

The following methods of shaft alignment are 

acceptable in the following order of preference: 

  عمومي  1- 4 

  :به ترتيب اولويت ذيل قابل قبول است محورتراز نمودن 

1) Optical alignment method (with laser 

optics); 

2) The reverse periphery method with dial 

indicators; 

3) The face and rim method with 2 axial dial 

gauges and 1 radial dial gauge. 

 )بوسيله اشعه ليزر( روش ترازنمودن نوري  )1 

 گيري اندازه ساعتمعكوس با  محيطيروش  )2

 گيري اندازه ساعت با دو "صفحه و قاب"روش  )3

 شعاعي  گيري اندازه ساعت محوري و يك
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Note: Method 3) should be applied only for 

those cases where the measuring diameter for the 

face reading is equal to or larger than half the 

DBSE (distance between shaft ends) to ensure 

reliable angular shaft alignment readings .    MOD 

تنها در مواردي بكارگرفته شود كه قطر  روش سوم :يادآوري 

فاصله بين دو (يا بزرگتر از نصف  اندازه گيري براي صفحه برابر

    .دقيق باشد محورباشد تا قرائتهاي تراز زاويه اي )  محور رس

  )اصلاح( 

4.1.1 Both the driver and driven shafts are turned 

simultaneously to take alignment readings.   ADD 
هاي محرك و متحرك به طور همزمان چرخش محور 1- 1- 4 

  )اضافه(                          .قرائتهاي تراز انجام شود يابند تا

4.1.2 Readings shall be demonstrated to be 

repeatable. Dial bracket sag shall be taken into 

account and shall not be more than 0.05 mm 

(which should be checked, e.g. on a lathe).   ADD 

. به نحوي انجام شوند كه قابل تكرار باشند بايدتها قرائ 2- 1- 4 

به حساب آورده ابزار اندازه گيري  افتادگيخطاي ناشي از 

   .ميليمتر باشد 5/0 كمتر از نبايد شده و 

   )اضافه(           ) كنترل شود مثلاً توسط ماشين تراشكه ( 
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CHAPTER 8 : LUBRICATION SYSTEMS    هاي روانكاري سامانه :  8فصل  

SECTION 1-DEFINITIONS  تعاريف  – 1 قسمت  

1.3 EQUIPMENT USER 

The equipment user shall mean ‘Company’.  MOD 

  كاربر تجهيزات  3- 1 

     )اصلاح(   . گردد قشركت اطلابه معني  بايد تجهيزات كاربر

SECTION 2-LUBRICATION SYSTEM 

INSTALLATION DESIGN  
  روانكاري سامانهطراحي نصب  - 2 قسمت 

  

2.1 SCOPE  2-1  كاربرددامنه    

2.1.1 Requirements of IPS-M-PM-320 (1) shall be 

met          MOD 
رعايت  بايد   IPS-M-PM-320 (1)الزامات استاندارد 1- 2-1 

   )اصلاح(                                                          .شود

SECTION 3-LUBRICATION SYSTEM 

INSTALLATION 
  روانكاري سامانهنصب  - 3قسمت  

3.4 MECHANICAL CLEANING OF PIPING  3 -4 لوله كشي      تميزكاري مكانيكي  

3.4.1 Requirements of IPS-C-PI-410 (0) shall be 

met.                         MOD 
رعايت  بايد IPS-C-PI-410(0)الزامات استاندارد  1- 4- 3 

                                              )اصلاح(                                                          .شود

3.6 Flushing of Oil Systems  3 -6  هاي روغن        سامانهشستشوي  

3.6.11 After the lubrication system has been 

properly flushed, drain the flushing oil. Oil tanks 

shall be cleaned and inspected after the flushing 

procedure. Replace filter elements and clean the 

filters. Remove all the special precautions 

installed for the system flushing.         ADD 

پس از اينكه سامانه  روانكاري به طور مناسبي به  6-11- 3 

 روغن جريان يافته تخليه شود مخازن روغن . جريان افتاد

. يز شده و پس از فرآيند به جريان افتادن بازرسي شوندبايد تم
كليه اجزاي نصب . اجزاي فيلتر جايگزين و فيلترها تميز شوند

شده براي جوانب احتياطي براي سامانه جريان اندازي روغن 

  )اضافه(                                                       .برداشته شود

APPENDIX B   پيوست ب  

3.6 Flushing of Oil Systems  3 -6        شستشوي سامانه هاي روغن  

3.6.10 Verify whether the lubrication system has 

been properly flushed and is clean. During 

flushing the bearings shall be bypassed.         ADD 

طور مناسب بررسي شود كه آيا سامانه روانكاري به   6-10- 3 

در طول فرآيند شستشو ياتاقانها . شستشو شده و تميز است

  )اضافه(                                       .بايد در مسير قرار نگيرند
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CHAPTER 9: COMMISSIONING   راه اندازي  : 9فصل  

SECTION 1-DEFINITIONS  تعاريف – 1 قسمت  

1.3 EQUIPMENT USER 

The equipment user shall mean ‘Company’.  MOD 

    كاربر تجهيزات  3- 1 

  )اصلاح(    . شود لاقطاشركت  معني به بايدكاربر تجهيزات 

SECTION 2-MACHINERY 

COMMISSIONING 
  راه اندازي ماشين آلات دوار – 2قسمت  

2.1 SCOPE  2-1 كاربرد دامنه        

This Recommended Practice is intended to 

provide guidelines for the design and installation 

practices that affect the commissioning of general 

purpose equipment, and to provide guidelines for 

the commissioning (e.g. during new construction 

projects and existing equipment following 

maintenance or plant modifications). Unless 

otherwise specified by the user, instructions 

supplied by the machinery vendor should be 

included.          MOD  

اين رويه به منظور تهيه راهنمايي جهت طراحي و نصب كه در  

درصورتيكه كاربر روش راه اندازي تجهيزات چند منظوره 

در ( اندازي  بكار مي رود و راهننموده باشد  مشخصخاصي را 

يا رفع  پروژه هاي جديد و تجهيزات موجود پس از تعميرات

دستورالعملي كه توسط فروشنده ماشين )  هايراد در كارخان

  )اصلاح(          . اعمال شود بايدآلات موارد تهيه شده باشد 

2.2 PURPOSE 

General purpose equipment are those defined in 

chapter 1 of API 686.          MOD 

  هدف    2-2 

استاندارد  تجهيزات چند منظوره به تجهيزاتي كه در فصل اول 

API 686   اصلاح(                .مي شود قاطلاتعريف شده(  

SECTION 3-COMMISSIONING DESIGN   طراحي راه اندازي – 3قسمت  

3.2 STRAINERS 

Requirements of IPS-G-PI-230 (0) shall be met. 

                                    MOD 

  صافيها    2- 3 

  .رعايت شوند بايد IPS-G-PI-230(0)الزامات استاندارد

  )اصلاح( 

SECTION 4-FIELD COMMISSIONING   سايتراه اندازي  – 4قسمت  

4.2.6 Verify the foundation bolts to make sure that 

they are straight and vertical and securely 

tightened. Shims should be located on either side 

of each foundation bolt and made in one piece. 

Layers of thin plates shall not be used.        ADD 

 

پيچهاي فونداسيون جهت حصول اطمينان از  6- 2- 4 

 بررسيآنها  مستقيم و عمومي بودن و به درستي محكم شدن

پيچ فونداسيون قرار  طرف يك در بايد لايي هاي فلزي. شوند 

جلوگيري  بايداز بكار رفتن لايه هاي ورقه هاي نازك . گيرند

  )اضافه(                                                          .گردد

4.2.7 Verify that the insulation and fireproofing 

have been applied in accordance with the 

specification and that precautions have been taken 

to prevent the ingress of water.                     ADD 

مطابق با  آتشضد يبررسي عايق گذاريها و نسوز ها 7- 2- 4 

اعمال شده و جوانب احتياطي براي جلوگيري از  توضيحات

  )اضافه(                                                      .ورود آب

4.2.8 Verify and inspect any alterations made 

during plant construction and erection for 

compliance with the design specification, and 

record any deviations.                      ADD 

ييراتي كه در طول ساخت و بررسي و بازرسي تغ 8-2-4 

 توضيحاتبوجود آمده و كنترل اينكه آيا منطبق با ) 3(نصب 

  )اضافه(         طراحي مي باشد وثبت هر گونه انحراف از آنها

4.2.9 Verify that the nozzle facings, flanges,  4 -2 -9   بررسي سطوح نازل ، فلنجها ، تكميل و بستن
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flange finish, gaskets and stud bolts are in 

accordance with specified requirements and the 

alignment of flanges on process connections is 

correct.                                                ADD 

ات لازم توضيحو پيچهاي ميخي منطبق با  افلنجها، درز بنده

  )اضافه(                      .آينديفر تتراز فلنجها در اتصالا و

4.2.10 A general inspection is required to check 

personnel hazards (e.g. tripping and headroom) 

associated with the accessibility of operating 

equipment. Hazards shall be removed or 

permanently marked and additional access 

provided as needed.           ADD 

بازرسي عمومي جهت كنترل مخاطرات  متوجه  10- 2- 4 

به همراه  مانند امكان لغزش و ميزان ارتفاع(پرسنل 

 بايد،مخاطرات  عملياتسترس بودن تجهيزات در حال درد

شوند و دسترسي هاي  يرفع يا به طور دائمي علامت گذار

  )اضافه(                          .شود اضافي در صورت لزوم فراهم 

4.2.11 Verify that the proper mesh size is installed 

in the suction line strainer/filter of the equipment 

and that the strainer is fitted correctly. During the 

initial start-up, commissioning and initial 

operating phase the strainer shall be covered with 

a fine mesh gauze. The fine mesh gauze may be 

removed after the initial operating phase if fouling 

is within limits. This shall be determined by 

means of a suitable differential pressure method. 

            ADD 

از نظر بررسي فيلتر يا صافي لوله مكش تجهيزات  11- 2- 4 

و صافي به درستي قرار گرفته . و نصب تناسب اندازه توري

شروع بكار اوليه، راه اندازي و فاز اوليه  لدر طو. شده باشد

اين . ريز پوشيده شود توريتوسط توري با  بايدعمليات صافي 

يات و در ريز را مي توان پس از فاز اوليه عمل توريتور با 

به بايدصورتيكه رسوبات محدود باشند، برداشت اين عمل 

فشار قابل اجرا است انجام  روسيله روش مناسبي كه از تغيي

  )اضافه(                                                           .شود

4.3 Verification of Requirements  4 -3     ارزيابي الزامات  

4.3.3 Verify whether special (maintenance) tools 

and instruction manuals have been supplied. ADD 
خاص و ) تعميرات(بررسي اينكه آيا ابزار  3- 3- 4 

  )اضافه(      دستورالعمهاي استفاده ارسال شده است يا خير 

4.3.4 Verify that the nameplate is properly 

attached to the equipment in accordance with the 

specification.           ADD 

  به تجهيزات  توضيحاتپلاك بررسي نصب صحيح  4- 3- 4 

     )اضافه( 

4.4 BEARING PREPARATION 

Requirements of IPS-M-GN-140 (1) shall be met. 

          MOD 

  آماده سازي ياتاقانها     4- 4 

  .شوند ترعاي  بايد GN-M-IPS-(1)140 الزامات استاندارد 

  )اصلاح(  

4.4.6 Verify the oil pressures and temperatures of 

all bearings are within manufacturing tolerances. 

           ADD 

بررسي اينكه آيا فشار و دماي روغن در تمام ياتاقانها  6- 4- 4 

  )اضافه(                              .در محدودة مورد تائيد باشد

4.9 STRAINERS 

 Requirements of IPS-G-PI-230 (0)  shall be met. 

          MOD 

  صافي   9- 4 

  .رعايت شود بايد PI-G-IPS-(0) 230الزامات استاندارد 

   )صلاحا(    

SECTION 5-COMPRESSORS  كمپرسورها -5 قسمت  

5.2 COMMISSIONING OF COMPRESSORS  5-2  كمپرسورها  اوليه راه اندازي  

5.2.8 Stop it immediately if abnormalities are 

observed.          MOD 
هرگونه  اهدهمشتوقف فوري دستگاه در صورت  5-2-8 

  )اصلاح(                                           وضعيت غيرعادي

5.2.10 Sometimes a compressor is used to run on 

air. The molecular weight and the K value of air 

may differ from those of the process gas in the 

كه كمپرسور با هوا راه اندازي مي شود،  مواقعيدر  5-2-10 

هوا با گاز فرآيند  Kوجه به اينكه وزن مولكولي و ميزان با ت
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compressor. It is advisable to contact the 

Manufacturer if such operation is foreseen or 

required, as the compressor may have to be 

operated at reduced speed and pressure; for 

example, seals may have to be modified 

temporarily to prevent equipment damage.   ADD 

متفاوت است، توصيه مي شود در اين موارد از سازنده 

 رسرعت و فشا احتماليدر ارتباط با كاهش  لازم تاطلاعا

به عنوان مثال ممكن است . عملكرد كمپرسوردريافت شود

 زلزوماً به اصلاحات موقت در نشت بندها براي جلوگيري از برو

    )اضافه(                            .صدمه به كمپرسور منجر شود

5.3 Start-up Centrifugal Compressors 

Requirements of IPS-M-PM-170 (1) shall be met. 

  كمپرسورهاي گريز از مركز  شروع به كار 5-3 

  .رعايت گردد بايد IPS-M-PM-170(1)الزامات استاندارد 

5.3.4 Verify and record vibration levels and 

leakage regularly, particularly after a change in 

operating conditions, and confirm they are within 

specified limits.         ADD 

بررسي و ثبت سطوح ارتعاشات و ميزان نشتي به   4- 5-3 

هاي مشخص شده ،  مقادير در محدوده د،و تأيي نظمطور م

   .خصوصاً پس از هر تغييري كه در وضعيت عملياتي ايجاد شود

  )اضافه( 

5.3.5 When satisfactory operation is obtained and 

all outstanding matters have been dealt with, the 

unit is ready for performance test.                  ADD 

 مطروحه مواردزمانيكه عملكرد مناسبي حاصل و  5- 5-3 

مرتفع شده باشد ، واحد جهت انجام آزمون عملكرد آماده 

  )اضافه(                                                          .است

5.4 Start-up Positive Displacement 

Compressors 
    ثبتمجابجايي  كمپرسورهاي كار به شروع 5-4 

Requirements of IPS-M-PM-200 (1) and IPS-M-

PM-220 (1) shall be met as applicable. 
-IPSو  IPS-M-PM-200(1)الزامات آمده در استانداردهاي  

M-PM-220(1) رعايت شود  بايد .  

5.4.9 Verify and line-up of lube-oil and cooling 

water system that they are in accordance with flow 

diagram.           ADD 

سامانه روغن روانكاري و آب  مسيرخواني بررسي و 5-4-9 

  )اضافه(                    .جريانخنك كننده مطابق با نمودار 

5.4.10 Verify that the lube-oil and cooling water 

system have been properly flushed and are clean. 

            ADD 

به لحاظ بررسي سامانة روانكاري و آب خنك كننده  5-4-10 

  )اضافه(                                   .تكافوي پاكيزگي جريان

5.4.11 Verify that the piston travel clearances at 

both sides of each cylinder and piston/piston rod 

run-out are within manufacturer tolerances.  ADD 

هر سيلندر  فحركت پيستون در دو طر لقي بررسي 5-4-11 

در محدودة  يا ميل پيستونپيستون و  محوري انحراف و نيز

  )اضافه(                                .توسط سازنده تعريف شده

5.4.12 Verify that whether the safety devices are 

properly installed and in accordance with the data 

sheets and flow diagram.        ADD 

 قو مطاب مطلوب نحو وسايل ايمني به نصب بررسي 5-4-12 

  )اضافه(                              .نمودار جريانها و برگ با داده

5.4.13 Verify that the safety/relief valve is 

installed and check set pressure.                     ADD 
بررسي نصب و كنترل نقطة تنظيم شير ايمني و يا  5-4-13 

  )اضافه(                                                          .شير تخليه

5.4.14 if an intermediate bearing is installed, 

verify that the bearing housing contains oil or 

grease, and check for correct oil level.        ADD 

بررسي روغن يا گريس در محفظة ياتاقان وكنترل  5-4-14 
  )اضافه(   .سطح صحيح روغن ، در صورت نصب ياتاقان مياني
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SECTION 6-PUMPS                     ADD  اضافه(                                            اه تلمبه – 6 قسمت  (  

6.1 SCOPE  6 -1 دامنه كاربرد  

a. Section 7.2 covers activities common to 

most pumps. 
مربوط به اغلب تلمبه   فعاليت هاي 2- 7 قسمت – الف 

  . دهدمي  شها را نيز پوش

b. Section 7.3 covers activities common to 

centrifugal pumps. 
 هاي تلمبهمرتبط با   فعاليت هاي 3-7 قسمت – ب 

  .گريز از مركز را نيز پوشش مي دهد 

c. Section 7.4 covers activities common to 

reciprocating pumps. 
رفت  فعاليت هاي  مربوط به تلمبه هاي 4- 7 قسمت - ج 

  . و برگشتي را پوشش مي دهد

d. Section 7.5 covers activities common to 

rotary positive-displacement pumps. 
فعاليت هاي  مربوط به تلمبه هاي دوار  5- 7 قسمت – د 

  .جابجايي مثبت را پوشش مي دهد 

6.2 Commissioning of Pumps 

This section contains guidelines for the 

commissioning of pumps. 

  راه اندازي اولية تلمبه ها  2- 6 

راهنمايي ارايه  راه اندازي اوليه تلمبه هابراي  قسمتاين 

  .دهد مي

6.2.1 A vendor service representative may be 

required on-site to support the commissioning and 

to protect the warranty. 

در  ممكن است ده خدمات پشتيباني فروشندهنماين 1- 2- 6 

و همچنين براي تأييد شرايط ضمانت  راه اندازي اوليه مراحل

  .به محل كار احضار شود 

6.2.2 Obtain the completed checklists to verify 

installation and cleanout is completed. 
شده جهت اطمينان از تكميل شدن  بازبيني فهرست 2- 2- 6 

  .صب و تميزكاري نهايي تهيه شودن

6.2.3 Verify all instrumentation has been 

calibrated and functionally tested. 
بررسي و اطمينان از عملكرد و كاليبره بودن كلية  3- 2- 6 

   .تجهيزات ابزاردقيق

6.2.4 Verify all control loops have been 

functionally tested and all control valves work 

properly. 

بررسي و اطمينان از عملكرد صحيح كليه مدارهاي  4- 2- 6 

  .تنظيمي و شيرهاي كنترل

6.2.5 Verify that all alarm and trip systems have 

been functionally tested. 
 اعلام هاي سامانه كليه بررسي و اطمينان از عملكرد 5- 2- 6 

  .خطر و متوقف كنندة دستگاه

6.2.6 Verify that plant operating instructions have 

been clearly understood and that all valves, 

controllers, and switches are in their proper 

positions. 

بررسي درك صحيح دستور العمهاي عملياتي  6- 2- 6 

كارخانه و نيز وضعيت صحيح كليه شيرها ،كنترل كننده ها و 

  .ليدهاك

6.2.7 Verify Following Items on Lubrication:  6 -2 -7 بررسي موارد ذيل در روانكاري:  

a. Proper functioning of the lubrication system. 

b. Correct position and level of the constant-

level oiler. 

c. Bearing housing contains oil up to the correct 

level or is properly greased. 

  عملكرد مناسب سامانه روانكاري  - الف 

موقعيت و سطح صحيح در ثابت نگهدارنده سطح  -ب

  روغن

 داشتهصحيح روغن يا گريس  ميزان به ياتاقانمحفظه  - ج

  . باشد
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6.2.8 Verify Following Items on Sealing:  6 -2 -8  بررسي موارد ذيل در نشت بندها:    

a. Soft packing rings in the stuffing box are 

of correct material and the packing and 

gland are properly installed. 

حلقه هاي ارتجاعي در محفظة آب بندي از جنس  .الف 

مناسب بوده و مجموعة نشت بندي به درستي نصب شده 

  .باشد

b. Location and connections of the lantern 

ring are correct and proper seal liquid is 

used, if applicable. 

در صورت بكارگيري حلقه فانوسي ، بررسي درستي . ب 

موقعيت و اتصالات آن و نيز استفاده از مايع نشت بندي 

  .مناسب 

6.3 Start-Up Centrifugal Pumps  6 -3  ز از مركز   يگر هاي  تلمبهشروع بكار  

6.3.1 Requirements of IPS-M-PM-105 (1), IPS-M-

PM-115 (0), and IPS-M-PM-125 (0) shall be met 

as applicable. 

و  IPS-M-PM-105 (1)الزامات استانداردهاي  3-1- 6 

IPS-M-PM-115 (0)  وIPS-M-PM-125(0)  در صورت

  .ت شوند يرعا ديكاربرد با

6.3.2 Verify that the type of mechanical seal and 

its material are in accordance with specification. 
بررسي نوع نشت بند مكانيكي و جنس آن مطابق با  3-2- 6 

  .مشخصات تعيين شده 

6.3.3 Verify whether the seal piping arrangement 

is correctly installed in accordance with the 

specified API plan. 

بررسي تنظيم و نحوه قرار گرفتن صحيح لوله كشي  3-3- 6 

  .APIمربوط به نشت بند ، مطابق با طرح مشخص شده در 

6.3.4 Prior to initial run: 

�Check the free axial movement of the gear 

coupling spacer, if applicable. 

�Check the free movement of pump 

rotor/electric motor. 

  : موارد ذيل انجام شود  پيش از راه اندازي اوليه 3-4- 6 

حركت آزاد محوري فاصله انداز , در صورت كاربرد  -

  .بررسي شود  كوپلينگ دندانه اي

يكي تلمبه و موتور الكتر محورچرخندهحركت آزاد  -

  . بررسي شود

6.3.5 for initial run on water or flushing liquid 

(if applicable) following items should be 

considered: 

ع شستشو كننده  يا مايان انداختن آب يدر جر 3-5- 6 

  .در نظر گرفته شود بايدل يموارد ذ) درصورت كاربرد(

a. Where necessary, supply cooling water, 

start the luboil unit and seal liquid supply. 

 سامانهشود،  تاميندر موارد لزوم، آب خنك كننده  - الف 

 ينشت بندع يروغن روانكاري شروع بكار كند و ما

  .شود تامين

b. Check N2 partial pressure in accumulators 

if applicable. 
باره ها در ان نيتروژنفشار جزيي  ،در صورت كاربرد -ب 

  .بررسي شود

c. Open the suction valve and vent the pump 

casing and seal chamber. 
نشت و محفظه  تلمبهمحفظه  ،ر مكش را باز نمودهيش - ج 

  .  دكنيه يتخلرا  يبند

d. Start the pump with the discharge valve 

cracked open and check the shut-off head. 

Open the discharge valve gradually and 

check the power consumption (ammeter) 

at the same time. 

است روشن  زه كمي باير تخليرا در حاليكه ش تلمبه -د 

اع فشاري در دبي صفر كنترل فنموده و حداكثر ارت

زان يرا به آرامي باز نموده و م هشود سپس شير تخلي

  .بازرسي شودبطور همزمان ) آمپرمتر(توان مصرفي 

e.  Check the mechanical performance of the 

pump on the duty point, e.g. bearing 

temperature, vibration levels. 

 .ي شوديندر نقطه عملكرد بازب تلمبهكي يعملكرد مكان - ه 

  )به طور مثال دماي ياتاقانها و سطح ارتعاشات (
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6.3.6 Following items should be considered as 

the final stage of start-up: 
 شروعموارد ذيل در مرحلة نهايي      توصيه مي شود 3-6- 6 

  .گيرندقرار  رمد نظ بكار

a. If a bypass or equalizing line is installed 

for warming-up purposes, open the valve 

in this line and warm up the pump for a 

sufficient length of time. 

يا انشعاب متعادل  يدرصورت استفاده از مسير فرع - الف 

كننده ، براي گرم نمودن تلمبه، شير اين انشعاب را 

براي مدت زمان كافي براي رسيدن به پايداري ، باز 

  نگه داريد 

b. Start the pump as for water.  همانگونه كه براي آب انجام شد، روشن  تلمبه،  -ب

  .شود

c. Check and record vibration. If vibrations 

are excessive make a hot check of the 

coupling alignment, if necessary. 

در صورتيكه . ميزان ارتعاشات بازبيني و ثبت شود - ج 

ارتعاشات بيش از حد باشد ؛ در صورت لزوم هم 

  .محوري در حالت گرم كوپلينگ بازبيني شود

d. Check whether noise levels exceed the 

specified limits. 
  .بررسي ميزان صداي بيش از محدودة تعريف شده -د 

Notes:   هايادآوري:  

1. Ensure that vacuum pumps are not started 

when full of liquid. 
حصول اطمينان از پر نبودن تلمبه هاي خلاء از مايع،   - 1 

  .قبل از راه اندازي

2. For high speed pumps, follow the start-up 

procedure of the Manufacturer. 
سرعت بالا، از  هاي براي شروع بكار تلمبه -2 

  .دستورالعمل سازنده پيروي شود

3. Multi-stage pumps with balancing disc 

should always operate at the specified 

differential head and design process 

conditions. Low discharge heads could 

destroy the balancing disks. 

بايد  صفحة تعادلياي با  هاي چند مرحله تلمبه - 3 

و وضعيت  تعريف شدههميشه در اختلاف ارتفاع 

 ارتفاعدر مواردي كه . فرآيندي طراحي شده كار كنند

دهش كمتر از ميزان معين شده باشد، امكان آسيب 

  .وجود دارد فحات تعادليص

6.4   Start-up Reciprocating Pumps  6 -4  رفت و برگشتي هاي  تلمبهشروع به كار  

6.4.1 Requirements of IPS-M-PM-130 (1) shall be 

met as applicable. 
در صورت  IPS-M-PM-130(1)الزامات استاندارد  1- 4- 6 

  .ت شود يرعا دياربرد باك

6.4.2 If forced-feed lubrication is applied, check 

the line-up of the luboil system. 
  در صورتيكه از روانكاري تحت فشار استفاده  2- 4- 6 

   . مسيرجريان سامانة روانكاري بازبيني شود. مي شود

6.4.3 Check that the crankcase contains oil up 

to the correct level. 
ني قرار يمورد بازب ل لنگيسطح روغن در محفظه م 3- 4- 6 

  .رديگ

6.4.4 If a bladder type pulsation dampener is 

installed, check that the nitrogen precharge 

pressure is as specified. 

نصب شده  گازي ضربان گير محفظه ايدر صورتيكه  4- 4- 6 

شده  مشخصوليه نيتروژن و تطابق آن با ميزان باشد فشار ا

  .مورد بازبيني قرار گيرد 

6.4.5 Check whether a safety/relief valve is 

installed and check the set pressure. 
بررسي نصب و كنترل نقطة تنظيم شير ايمني و يا  5- 4- 6 

                                                      .شير تخليه

6.4.6 Prior to initial run:  6 -4 -6  موارد ذيل انجام شود  پيش از راه اندازي اوليه:  

a. Check the free axial movement of the gear  در صورت كاربرد، حركت آزاد محوري كوپلينگ  - الف
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coupling spacer, if applicable. بررسي شود  دندانه اي.  

b. Check free movement of pump 

rotor/electric motor. 
و موتور الكتريكي  محور چرخندة تلمبه حركت آزاد -ب 

  .بازبيني شود

c. Check the suction and discharge valve 

assembly and valve housings for 

cleanliness and check whether the valves 

are correctly assembled. 

شير مكش و تخليه را  وضعيت قرار گرفتن مجموعه - ج 

بررسي كرده و تميز بودن محفظه شير را مورد بازبيني 

از قرار گيري صحيح مجموعة شيرها اطمينان . قرار دهيد

  . پيدا كنيد

d. If the pump is driven by means of V-belts, 

check the tension of these belts and check 

pulley alignment. 

 Vتوان به تلمبه از طريق تسمة  درصورتيكه انتقال -د 

 هم محوري قرقرهگيرد، ميزان كشش و  شكل صورت مي

  .بازبيني شود 

e. If the pump is steam-driven, check that 

the steam supply and exhaust lines have 

been connected to the equipment so that 

strain-free operation is assured. Check 

flange bolts, gaskets and pipe supports. 

در صورتيكه تلمبه با نيروي محركه بخار كار مي كند  - ه 

اتصالات مربوط به تأمين بخار بازبيني شود و از عملكرد 

. بدون كرنش لوله هاي خروجي اطمينان حاصل شود

ها  گاه لوله و تكيه افلنج، درز بنده پيچهايهمچنين 

  .بررسي شوند

f. Check the valve gear and re-adjust where 

necessary. 
مورد بازبيني قرار گرفته و در صورت  چرخ دندة شير - و 

  .لزوم تنظيم مجدد شود

6.4.7 Initial run (on product or flushing liquid):  6 -4 -7 با سيال اصلي يا مايع شستشو ( اوليه  راه اندازي

  ) :كننده

a. Check any specific Manufacturer 

instructions. If stroke adjusting devices 

are installed the Manufacturer's handling 

instructions shall be followed. (In 

principle the start-up should be at a 

minimum capacity). 

دستورالعمل هاي مشخص شده توسط سازنده  - الف 

ه وسايل مربوط به مورد بازبيني قرار گيرند در صورتيك

تنظيم دامنة حركت پيستون نصب شده باشد، 

توصيه مي .(دستورالعمل هاي سازنده بايد بكارگرفته شود

  .)شود شروع بكار با حداقل ظرفيت انجام پذيرد

b. Supply the specified utilities, e.g. steam, 

cooling water. 
آب خنك , مانند بخار مشخص شدهموارد مصرفي  -ب 

  .ده را تأمين كنيدكنن

c. Supply, if applicable, steam to heating 

jackets. 
در صورت كاربرد، بخار مورد استفاده براي پوششهاي  - ج 

  .حرارتي را تأمين كنيد

d. Start the luboil unit and seal liquid supply.  و مايع نشت بندي را  راه اندازيرا  سامانة روانكاري -د

  .تأمين كنيد

e. Open the suction and discharge valves.  شيرهاي مكش و تخليه باز شوند   - ه.  

f. Start the pump.  تلمبه را روشن كنيد - و .  

g. Check the mechanical performance of the 

pump and its lubrication. 
عملكرد مكانيكي تلمبه و روانكاري آن را مورد بازبيني  -ز 

  .قرار دهيد

6.4.8 Following items on checking and 

recording pump vibration should be 

considered: 

در  تلمبهثبت ارتعاشات  ل در كنترل ويموارد ذ 8- 4- 6 

  .نظر گرفته شوند
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a. Check whether noise exceeds specified 

limits. 
شتر يشده ب مشخص حدودصدا از بررسي شود كه  - الف 

  .دنباش

b. Check and record the mechanical 

performance of the pump at the duty 

point, e.g. bearing temperature, vibration 

levels. 

مانند ( كاركرددر نقطه  تلمبهكي يمكان عملكرد -ب 

  .ني و ثبت گردديبازب) اتاقان و سطح ارتعاشاتيدماي 

6.4.9 Following items should be considered as the 

final stage of start-up: 
شروع مرحله  آخرينل در يموارد ذ توصيه مي شود 9- 4- 6 

  :رند يمورد توجه قرار گ تجهيزبه كار 

a. If a bypass or equalizing line is installed 

for warming-up purposes, open the valve 

in this line and warm-up the pump for a 

sufficient length of time. 

يا انشعاب متعادل كننده  يكه از مسير فرعيدرصورت - الف 

استفاده شده باشد، پيش از راه اندازي تلمبه، شير اين 

براي مدت زمان كافي براي رسيدن به پايداري  انشعاب را

    .باز نگه داريد

b. Start the pump.  روش شود تلمبه -ب.  

c. Check and record vibration. In case of 

excessive vibrations make a hot check of 

the coupling alignment, if necessary. 

زان ارتعاشات يم اگر. ني و ثبت شوديارتعاشات بازب - ج 

 محوري در حالت همدر صورت لزوم  ،ش از حد باشديب

  .رد يني قرار گينگ مورد بازبيكوپل گرم

d. Check whether noise exceeds specified 

limits. 
شده  مشخص حدودزان صدا از يبررسي شود كه م -د 

  .نباشد شتريب

6.5 Start-Up Rotary Positive-Displacement 

Pumps 
  دوار هاي جابجايي مثبت تلمبه شروع بكار   5- 6 

  

6.5.1 Requirements of IPS-M-PM-140 (1) shall be 

met as applicable. 
در  ديبا IPS-M-PM-140(1)استاندارد الزامات  1- 5- 6 

  .ت شوديصورت كاربرد رعا

6.5.2 Verify that the type of mechanical seal 

and its material are in accordance with 

specification. 

آن  سكي و جنيمكان نشت بندبررسي شود كه نوع  2- 5- 6 

  .باشده ن شدييتع توضيحاتمنطبق با 

6.5.3 Verify whether the seal piping 

arrangement is correctly installed in accordance 

with the specified API plan. 

نشت  كشي لوله نبررسي شود كه نحوه قرار گرفت 3- 5- 6 

  . باشدانجام شده  APIبه درستي و مطابق با طرح  بند

6.5.4 Check whether a safety/relief valve is 

installed and check the set pressure. 
نان نصب شده ياطم /مني ير ايبررسي شود كه ش 4- 5- 6 

   .ني شوديم شده آن بازبياست و فشار تنظ

6.5.5 Following items should be considered prior 

to initial run: 
ه ياول اندازي راه ش ازيپل يموارد ذ توصيه مي شود 5- 5- 6 

  :رند يمد نظر قرار گ

a. Check the suction line and filters for 

absolute cleanliness. 
اطمينان از لترها به منظور حصول يلوله مكش و ف - الف 

  .ني شوند يبازب كاملزي يتم

b. Check the free axial movement of the gear 

coupling spacer, if applicable. 
ت آزاد و محوري فاصله انداز حرك ،در صورت كاربرد -ب 

  .شودني ينگ دنده اي بازبيكوپل

c. Check the free movement of pump 

rotor/electric motor. 
كي يموتور الكتر و تلمبه محور چرخنده حركت آزاد - ج 

  .ني شوديبازب
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d. Check shaft coupling, bolting and bolt-

securing devices. 
من سازي يل اطه و وسايهاي مربو چيپنگ، يكوپل -د 

  .رنديني قرار گيچها مورد بازبيپ

6.5.6 Following items should be considered 

prior to initial run on flushing liquid or product: 

 

ش از بكار انداختن پيل يموارد ذ توصيه مي شود 6- 5- 6 

ال اصلي در نظر گرفته يا سيع شستشوكننده يبا ما تلمبه

  :شوند

a. Supply the required utilities.  دتامين شوشده  مشخص مصرفي موارد - الف.  

b. Start the oil lubrication and seal 

flush/quench system. 
ي نشت بند سامانه روانكاري با روغن و سامانه -ب 

 )كوئنچ/ خنك كننده /شستشو كننده (ات جانبي عيما

  .شود بكار انداخته

c. Start the pump with the suction and 

discharge valves open. 
  .ه باز روشن شوديرهاي مكش و تخليبا ش تلمبه - ج 

d. Check the mechanical performance of the 

pump and watch bearing temperature. 
اتاقانها يدماي  ني شده ويبازب تلمبهكي يعملكرد مكان -د 

  .تحت نظر باشد 

e. Check and record vibration.  ارتعاشات ثبت و بازبيني شود - ه.  

f. Make a hot check of the coupling 

alignment, if necessary. 
نگ مورد يگرم در كوپل هم محوري ،در صورت لزوم - و 

  .رديني قرار گيبازب

g. Check whether noise exceeds specified 

limits. 
 شتريب شده مشخص ودحدصدا از  كه بررسي شود -ز 

  .اشدنب
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SECTION 7-TURBINES                            ADD  اضافه(                                           نهايتورب – 7 قسمت (   

7.1 SCOPE  7 -1  كاربرددامنه  

a. Section 8.2 covers activities common to 

steam turbines. 
نهاي بخار يتهاي معمول در توربيفعال 2- 8 قسمت - الف 

  .را پوشش مي دهد 

b. Section 8.3 covers activities common to gas 

turbines. 
ي زنهاي گايتهاي معمول در توربيفعال 3-8 قسمت –ب  

  .را پوشش مي دهد 

7.1.1 Since construction details and auxiliary 

equipment can vary widely from Manufacturer to 

Manufacturer, it is important to consult the 

Manufacturer's instruction manual for any 

additional checking not mentioned below. 

Requirements of IPS-M-PM-240 (1) and IPS-M-

PM-260 (1) shall be met as applicable. 

ات ساخت و يرات در جزئييبا توجه به احتمال وجود تغ 1-1- 7 

ه مي شود توصي، سازنده ديگراي به  ندهزسا اززات جانبي يتجه

به است اشاره نشده  هاآن تصريح به بهو لاً يكه ذيدر موارد

-IPSالزامات استانداردهاي  .دستور العمل سازنده مراجعه شود

M-PM-240(1) و IPS-M-PM-260(1) ت شوديرعا ديبا.  

7.2 Commissioning of Steam Turbines  7 -2  نهاي بخاريتوربراه اندازي پيش  

7.2.1 Check the schedule of auxiliary and 

associated equipment for correct calibration and 

operation. 

و جانبي  تجهيزاتح يون صحيراسعملكرد و كاليب 1- 2- 7 

  .رند يني قرار گيمورد بازبآنها  ملحقات

7.2.2 Check that the casing and shaft can 

expand with increasing temperatures. However, 

transverse movement of the casing should be 

prevented. The casing foundation bolts should 

have adequate clearance under their heads to allow 

for expansion of the casing. 

ش دما مي يبا افزا محورا محفظه و يبررسي شود كه آ 2- 2- 7 

 عرضيحركت  از كه شود توصيه مي .توانند منبسط شوند

فضاي كافي در زير سر پيچ،  و همچنينمحفظه ممانعت شود 

وجود داشته باشد تا امكان ون محفظه يچهاي فونداسيپ

  .باشد يسرممحفظه انبساط 

7.2.3 Check bearings and bearing housings for 

cleanliness. If applicable, check that bearing 

lubricating rings have adequate movement. 

در  .ني شوندياتاقانها بازبياتاقانها و محفظه تميزي ي 3- 2- 7 

كت حر ، ميسر بودناتاقانهاينگهاي روانكاري يصورت كاربرد ر

  .رديني قرار گيمورد بازبآنها 

7.2.4 Check for correct position of constant-

level oiler. 
ح محفظه روغن با سطح ثابت مورد يت صحيموقع 4- 2- 7 

  .ردني قرار گييبازب

7.2.5 Check that the luboil system is in 

accordance with the flow diagram. 
روغن روانكاري منطبق با  انهسامبررسي شود كه  5- 2- 7 

  .ان باشديرج نمودار

7.2.6 Check that the entire luboil system has 

been properly flushed and is clean. 
روغن روانكاري به  سامانهكه تمام  شود بررسي 6- 2- 7 

  .ز باشد يدرستي شستشو شده و تم

7.2.7 Check that the control oil system is in 

accordance with the flow diagram. 
روغن كنترل منطبق با  سامانهبررسي شود كه  7- 2- 7 

  .ان باشد يجر نمودار

7.2.8 Check that the entire control oil system 

has been properly flushed and is clean. 
روغن كنترل به درستي  سامانهبررسي شود كه تمام  8- 2- 7 

  .باشد  زيشستشو شده و تم

7.2.9 Check that the cooling water system is in 

accordance with the flow diagram. 
آب خنك كننده منطبق با  سامانهبررسي شود كه  9- 2- 7 

  .ان باشد يجر نمودار

7.2.10 Check that the entire cooling water system 

has been properly flushed and is clean. 
آب خنك كننده به  سامانهبررسي شود كه تمام  10- 2- 7 

  .ز باشد يدرستي شستشو شده و تم

AKACO
Underline

AKACO
Underline

AKACO
Underline



 
Jul. 2009/  1388تير  

 

IPS-C-PM-216 (2) 
 

 

50

7.2.11 Check the piping arrangement and shaft 

seals. 
مورد  محورهاي نشت بندنحوه قرار گرفتن لوله ها و  11- 2- 7 

  .رنديگ رني قرايبازب

7.2.12 Check vent and drain piping.  7 -2 -12 ني قرار يمورد بازب آب و بخار هيتخل لوله كشي

  .رنديگ

7.2.13 If a gland steam condenser is installed, 

check for proper line-up of piping and control of 

sealing steam. 

 كندانسور ي توربين ازنشت بندبراي كه يدر صورت 13- 2- 7 

و چگونگي  ها ، نحوه قرارگرفتن لولهودش مياستفاده  مجزا بخار

  .رديني قرار گيمورد بازب بخاري نشت بند سامانهكنترل 

7.2.14 Check that the line-up of vacuum 

equipment is in accordance with the applicable 

drawings. 

زات خلاء يبررسي شود كه نحوه قرار گرفتن تجه 14- 2- 7 

  .منطبق با نقشه هاي مربوط به آنها باشند

7.2.15 Check whether safety devices are properly 

installed and in accordance with data sheets and 

flow diagram. 

مني به طور مناسب نصب يل ايبررسي شود كه وسا 15- 2- 7 

  .ان باشنديجر نمودارها و برگداده شده و منطبق با 

7.2.16 Check that the safety/relief valve is 

installed and check the set pressure. 
 مني نصب شدهيا / ينانر اطميبررسي شود كه ش 16- 2- 7 

  .دنباش ميم شده مناسب يو در فشار تنظ اند

7.2.17 Check that bearing housings contain oil 

up to the correct level. 
ح ياتاقانها تا سطح صحيبررسي شود كه محفظه  17- 2- 7 

  .دروغن داشته باش

7.2.18 Check that the luboil tanks contain oil up 

to the correct level. 
بررسي شود كه مخزن روغن روانكاري تا سطح  18- 2- 7 

  .حي روغن داشته باشد يصح

7.2.19 Depending on the type, check that the 

governor contains oil up to the correct level. 
تا سطح  نر، بررسي شود كه گاورگاورنر نوعبسته به  19- 2- 7 

  .ح روغن داشته باشديصح

7.2.20 Check that auxiliary luboil pump cuts in at 

correct oil pressure. 
جانبي روغن روانكاري در  تلمبهبررسي شود كه  20- 2- 7 

  .قطع مي شود مشخصفشار روغن 

7.2.21 Check that the line-up of the governing 

system is in accordance with the applicable 

drawings. If possible, operate the system and 

check for proper functioning of relay valves, 

control valves and main stop valve after correct 

control oil pressure is obtained. If the main stop 

valve is operated without oil pressure, check 

proper functioning manually. 

مطابق با نقشه  كنترل بخار سامانهبررسي شود كه  21- 2- 7 

فشار  ندر صورت امكان و پس از رسيد. هاي مربوطه مي باشد

روشن شود وعملكرد  سامانه ،زان مورد نظريروغن كنترل به م

ر اصلي قطع يرهاي كنترل و شينان، شيرهاي اطميح شيصح

ر اصلي قطع يكه شيدر صورت. رديني قرار گيبخار مورد بازب

بخار بدون فشار روغن كار كند به صورت دستي عملكرد 

  .ني شوديبازبآن ح يصح

7.2.22 Check that the automatic cut-in turbines 

are properly preheated and that the cut-in device is 

properly set. 

 مجهز به قطع خودكار بخاربررسي شود توربين  22- 2- 7 

 قطع خودكار وسيله و همچنينبطور مناسبي پيش گرم شده 

  .  استبه درستي تنظيم گرديده  بخار

7.2.23 Check the proper functioning of all safety 

devices. Safety devices which cannot be tested 

when the machine is not running should be 

checked during the initial run. 

ني يمني مورد بازبيل ايح وسايعملكرد صح 23- 2- 7 

مني كه در صورت كار يل  ايوسا توصيه مي شود .رديقرارگ

ن راه انداختن يدر ح ،ستنديش نين قابل آزماينكردن ماش

  .رنديني قرار گيه مورد بازبياول

7.2.24 Check the lever-holding mechanism of the 

overspeed trip device while the turbine is not 
متوقف كننده در  هليدر وس زم نگهداشت اهرميمكان 24- 2- 7 

ار نيست مورد كن در حال يكه توربيزمان ،سرعتهاي بالا
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running. بازبيني قرار گيرد.  

7.3 Start-Up of Steam Turbines  7 -3 ر توربينهاي بخا اندازي كاره ب  

7.3.1 Before running the turbine, check the proper 

functioning of all steam drains and condensate 

traps. Consult Manufacturer's instruction manual 

for start-up procedure of unit. 

پيش از راه اندازي توربين ، عملكرد صحيح بخشهاي  3-1- 7 

نده زدستورالعمل سا .رها بازبيني شوندو قطره گي تخليه بخار

  .ردين مورد مطالعه قرار گيكار تورب به ش از شروعيپ

7.3.2 Run turbine uncoupled for a few hours 

and make following checks: 
ن براي چند ساعت به صورت كوپل نشده بكار يتورب 3-2- 7 

  :رديني قرار گيل مورد بازبيانداخته شود و موارد ذ

a. Observe steam pressures and 

temperatures, bearing temperatures and 

that luboil flow to bearings is adequate. 

اتاقانهـا و كـافي بـودن    يدماي , فشار و دماي بخار  -الف 

ني قـرار  ياتاقانها مـورد بـازب  يان روغن روانكاري به يجر

  .رد يگ

b. Check the overspeed trip device by 

increasing the turbine speed to the correct 

trip speed, 3 times in succession. 

را مــورد  له متوقــف كننــده در ســرعتهاي بــالايوســ -ب 

 سـه را  نيسرعت تـورب  بدين منظور. بازبيني قرار دهيد

افـزايش   ق توقـف ي ـدقبه سـرعت   نرسيدتا  بار متوالي

  .دهيد

c. Check and record vibration levels.  ني و ثبت شوديارتعاشات بازب ميزان -ج.  

d. For automatic cut-in turbines, check the 

cut-in device for correct operating 

condition. 

بررسي شود ، قطع خودكار سامانهبراي توربين هاي با  -د 

به درستي تنظـيم   بخار قطع خودكار كه وسيله كنترل

  .  گرديده است

e. For condensing turbines, check the proper 

functioning of vacuum equipment and 

whether the required vacuum can be 

obtained. 

ح يعملكـرد صـح   ،هاي كندانس كننده بخاريندر تورب -ه 

زان خـلاء بدسـت آمـده    يزات خلا و مناسب بودن ميتجه

  .بررسي شود

f. Check all condensate drains and steam 

traps for proper operation. 
ر شده و تله بخارها يه بخار تقطيچه هاي تخليه دريكل -و 

  .ني شونديح آنها بازبيو عملكرد صح

g. Check whether the governor operates over 

required speed range. 
 محـدوده بـالاتر از   در سـرعتهاي  نربررسي شود گـاور  -ز 

  .نمايد از عمليمورد ن

h. Check whether noise exceeds specified 

limits. 
  .باشدمجاز  حدودصدا در  بررسي شود كه - ي 

7.3.3 If no abnormalities are observed during 

turbine uncoupled run, the turbine can be coupled 

to the driven machine and the complete unit 

started up, taking into consideration the process 

conditions and start-up procedure for the driven 

machine. 

ندازي ن بكار اير عادي در حيكه مورد غيدر صورت 3-3- 7 

ن را مي ينشود، تورب مشاهدهكوپل نشده  توربين در حالت
با لحاظ  راكوپل نمود و كل مجموعه  ن گردندهيتوان به ماش

ن يلعمل شروع به كار ماشندي و دستور ايط فرآيشرا نمودن
  .بكار انداختگردنده 

7.3.4 Run the complete unit for a long period, if 

possible under normal operating conditions, until 

smooth operation is obtained and no abnormalities 

are observed. During this test, all observations 

carried out during previous turbine uncoupled run, 

with the exception of the overspeed test, shall be 

repeated. 

 رمجموعه كوپل شده براي مدت زمان طولاني و د 3-4- 7 
اتي عادي تا حصول عملكرد يط عمليصورت امكان تحت شرا

در .رعادي بكار انداخته شوديموارد غ مشاهدهدار و بدون يپا
توربين  زيكار اندابه  دركه  اهداتيمشكليه , آزموناين  خلال

 ،در سرعتهاي بالا آزموند به استثناي گرديانجام  ،كوپل نشده
  .كرار شودت دباي
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7.3.5 The following additional check should be 

carried out during complete unit run: 
امل ك آزمونبايد در هنگام  بازبيني هاي زير 3-5- 7 

  .مجموعه توربين و گردنده انجام گيرد

a. Check when loading the turbine that the 

control valves respond and open 

gradually. If the turbine is equipped with 

back pressure control valves, check that 

they respond and function properly. 

ن، يدادن تورب ران تحت بار قراشود كه در زم بررسي -الف 

در . شـوند يجاً بـاز م يو تـدر  نمـوده  عمـل  رهاي كنتـرل يش

بخـار ورودي يـا    هاي كنتـرل رين داراي ش ـيكه توربيصورت

  .ني شوديز بازبيآنها ن صحيح عكس العملباشد   خروجي

b. Make a hot check of the coupling 

alignment as soon as the set has come to a 

standstill following a running period of 

some hours at design temperature. 

 پس توقف كاملدن مجموعه به حالت يبه محض رس -ب 

گرم  محور سازي هم ،در دماي طراحيچند ساعت كار  از

  .رنديني قرار گينگها مورد بازبيدر كوپل

7.4 COMMISSIONING OF GAS TURBINES  7-4  يزنهاي گايتوربراه اندازي پيش  

7.4.1 Check the equipment supplied against the 

schedule of auxiliary and associated equipment for 

correct calibration and settings. 

ح ملحقات جـانبي مـورد   يون صحيراسعملكرد وكاليب 7-4-1 

  .رنديني قرارگيبازب

7.4.2 Check that the casing, shaft and exhaust 

duct can expand with increasing temperatures. 

However, transverse movement of the casing 

should be prevented. The casing foundation bolts 

should have adequate clearance under their heads 

to allow for expansion of the casing. 

 و مجراي خروجي محور فظهحا ميبررسي شود كه آ 4-2- 7 

از كه  توصيه مي شود. ارندط دانبسقابليت اش دما يافزا با
فضاي كافي در  و همچنين شودحركت جانبي محفظه معانعت 

زير سر پيچ، پيچهاي فونداسيون محفظه وجود داشته باشد تا 
  .امكان انبساط محفظه ميسر باشد

7.4.3 Check that the cooling system is in 

accordance with the flow diagram. 
 نمودارخنك كننده منطبق با  سامانهكه بررسي شود  7-4-3 

  . باشد  انيجر

7.4.4 Check that the entire cooling system has 

been properly cleaned. 
خنك كننده به طور مناسبي  سامانهبررسي  شود كه  7-4-4 

  .ز شده باشديتم

7.4.5 Check that the entire luboil oil system has 

been properly flushed and is clean. 
روغـن روانكـاري بـه     سـامانه بررسي شـود كـه كـل     7-4-5 

  .ز باشد يدرستي شستشو شده و تم

7.4.6 Check that the entire hydraulic oil system 

has been properly flushed and is clean. 
ك بـه  يدرولي ـروغـن ه  سـامانه كـه كـل   بررسي شود  7-4-6 

  .ز باشد يدرستي شستشو شده و تم

7.4.7 Check that the fuel supply system is in 

accordance with the flow diagram. 
ن كننده سوخت مطـابق  يتام سامانهبررسي شود كه  7-4-7 

  .ان باشد يجر نمودار

7.4.8 Check that the entire fuel supply system 

has been properly flushed and is clean. 
ن كننده سـوخت بـه   يتام سامانهبررسي شود كه كل  7-4-8 

  .ز باشد يشده و تم درستي شستشو

7.4.9 Check the correct functioning and setting 

of gas fuel supply system pressure regulators and 

isolating/venting valves. 

 سـامانه هـاي فشـار    تنظـيم كننـده  ح يملكرد صـح ع 7-4-9 

ه مورد يتخل / قطع و وصل كنندهرهاي ين سوخت گاز و شيتام

  .رد يني قرار گيبازب

7.4.10 Operate the fuel control system statically 

and check for correct equipment response. 
بكـار انداختـه    درجـا  كنترل سوخت به طـور  سامانه 7-4-10 

  .رد يني قرار گيز مورد بازبيح تجهيواكنش صح نيز شود و

7.4.11 After commissioning the compressor 

washing system, ensure that it operates correctly 

according to the Manufacturer's manual. 

از  ،شستشـوي كمپرسـور   سـامانه پس از راه انـدازي   7-4-11 

نـان  يسـازنده اطم س دسـتور العمـل   ح آن براسايعملكرد صح

  .حاصل شود 



 
Jul. 2009/  1388تير  

 

IPS-C-PM-216 (2) 
 

 

53

7.4.12 Check all air intake bypass doors and 

mechanized shutters for cleanliness and correct 

operation. 

چه هاي جانبي ورودي هوا و مسدود كننده يه دريكل 7-4-12 

  .ني شود يح بازبيزي و عملكرد صحيزه از نظر تميهاي مكان

7.4.13 Check whether safety devices are properly 

installed and in accordance with the data sheets 

and the flow diagram. 

مناسب نصـب  به طور مني يل ايبررسي شود كه وسا 7-4-13 

  .ان باشند يجر نمودارو  هابرگشده و منطبق با داده 

7.4.14 Check that the luboil tanks contain oil up 

to the correct level. 
روغن روانكاري تا سطح  زنامخبررسي شود كه  4-14- 7 

  .دنباشح روغن داشته يصح

7.4.15 Check that the auxiliary luboil pump cuts 

in at the correct oil pressure. 
روغــن روانكــاري در فشــار  تلمبــهنكــه يبررســي ا  7-4-15 

  .ح متوقف مي شوديصح

7.4.16 Check that the line-up of the governing 

system is in accordance with the drawings. If 

possible, operate the system and check the proper 

functioning of relay valves, control valves and the 

main stop valve after correct hydraulic oil pressure 

is obtained. If the main stop valve is operated 

without oil pressure, check proper functioning 

manually. 

 فرمـان  سـامانه بررسي شود كه نحـوه قـرار گـرفتن     7-4-16 

بـه كـار    سـامانه  ،در صورت امكان .باشد ميمنطبق با نقشه ها 

رهاي كنتـرل و  يو ش ـ برقـي  يرهايانداخته شود و عملكرد ش ـ

ك يدورلي ـدن بـه فشـار روغـن ه   يرس از لي توقف پسر اصيش

ر اصـلي  يكه ش ـيدر صـورت . رديني قرار گيمورد نظر ، مورد بازب

ح آن بـه  يعملكرد صـح  ،عمل مي كند نتوقف بدون فشار روغ

  .ني شوديصورت دستي بازب

7.4.17 Check the proper functioning of all safety 

devices. Safety devices which cannot be tested 

when machine is not running should be checked 

during the initial run. 

ني يمنـي مـورد بـازب   يل ايه وسايح كليعملكرد صح 7-4-17 

مني كه در حالت خـاموش  يل ايوسا توصيه مي شود .رديقرارگ

ه ي ـن بكـار انـداختن اول  يدر ح ـ نمي باشند آزمونن قابل يماش

  .ني شوند يبازب

7.4.18 Check fire protection and gas detection 

systems for correct operation according to the 

Manufacturer's manual. 

 هاي حفاظت از آتش سوزي سامانهح يعملكرد صح 7-4-18 

ني يسـازنده مـورد بـازب   ص گاز براساس دسـتورالعمل  يتشخ و

  .رد يقرارگ

7.5 START-UP OF GAS TURBINES  7-5 نهاي گازيبيتور اندازي كاره ب  

7.5.1 All runs shall take place under the 

supervision and responsibility of the Supplier's 

engineer and in accordance with the 

Manufacturer's instructions. 

ت يتحـت نظـارت و مسـئول    دي ـباها زي ه بكار اندايكل 7-5-1 

و منطبـق بـا دسـتور    كـالا  ن كننـده  يمتـا  كارشـناس شـركت  

  .العملهاي سازنده انجام شود 

7.5.2 Perform a non-fired run and follow 

manufacturer's instructions. 
كـار انداختـه شـده و دسـتور     ب بصورت سـرد ن يتورب 7-5-2 

  .العمل سازنده اجرا گردد

7.5.3 Perform a motoring run by repeating 

item7.5.2 but with gas start selected. 
بكـار   گـرم بصـورت  تـوربين    2-5-7با تكرار بنـد   7-5-3 

  .شود انداخته 

7.5.4 Perform the final run under the 

supervision and responsibility of the Supplier's 

engineer and in accordance with the 

Manufacturer's instructions. 

ت يت نهايي و تحت نظارت و مسئولين در وضعيبتور 7-5-4 

و منطبـــق بـــا  كـــالا ن كننـــدهيتـــام كارشـــناس شـــركت

  .راه اندازي شود  سازندهدستورالعمهاي 

7.5.5 Check whether noise exceeds specified 

limits. 
شـتر  يزان صدا از محدوده مجـاز ب يبررسي شود كه م 7-5-5 

  .نباشد
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7.5.6 Take a vibration frequency analysis for 

future reference. 
ه ي ـز فركانس ارتعاشات بـراي ارجاعـات آتـي ته   يآنال 7-5-6 

  .شود

7.5.7 Take an oil sample.  7-5-7  تهيه شودنمونه  روغناز.  

7.5.8 Compile a checklist of safety devices to 

be calibrated. This checklist shall include all test 

information. 

بره شدن ياز به كاليمني كه نيل اياز وسا فهرستي 8- 5- 7 

 آزمونه اطلاعات يحاوي كل ديبا فهرستن يا .، تهيه شوددارند

  .باشد
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